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СЕКЦИЯ 1. НОВЫЕ ПАРАДИГМЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДО-

ВАНИЙ 

 

 

ОРАЛХАН БӨКЕЙДІҢ «ҚҰМ МІНЕЗІ» ПОВЕСІНІҢ ЛЕКСИКАЛЫҚ 

ҚҰРАМЫ 

Байсеитова А.Ж. 

Білім магистрі, 

Шет тілдері және аударма ісі кафедрасы, 

Абай Мырзахметов атындағы Көкшетау университеті, 

Қазақстан. Көкшетау қ. 

E-mail: bayseitova14@mail.ru  

 

 

Көркем мәтінді дұрыс ұғыну үшін оған тілдік талдау жасаған жөн. «Құм 

мінезі» повесінде қой кәсібінің ерекшеліктері, жергілікті табиғат пен сол 

жердегі жергілікті халықтың өзіндік сөйлеу тілі кездеседі. Сондықтан шығарма 

толықтай түсінікті, әрі оқырманға ыңғайлыболу үшін сол лексикалық 

бірліктердің түсініктемесін осы мақалада жасауды жөн көрдік.  

«Тілдік талдаудың негізі объектісі – шығарманың сөздік құрамы. Сөздік 

құраммен жұмыс жазушы қолданған сөздердің мағынасын ашып, айқындау 

үшін қажет. Мәтіндегі кейбір сөздердің шығу тарихы, қолдану аумағы мен 

жиілігі (актив не пассив қолданысы), экспрессивтік стилистикалық бояулы –

міне, талдау барысында осы жағдайларға көңіл бөлінеді. Сондай-ақ белгілі бір 

сөздің немесе басқа бір тілдік тұлғаның автор қолданымындағы мағынасына 

назар аударылады, ол әдеттегіден басқаша болып келуі мүмкін» [1, 6]. 

  Бұл орайда ең бастысы мәтінді түсінуге қажетті сөздердің мағынасын ашу 

керек. Шығармадағы мағынасын түсіндіруге қажетті сөздерді мағыналық 

топтарға бөліп қарастыруды дүрыс деп санадық. Олардың мағынасын 

түсіндірме сөздіктер мен энцикопедиялардан қарадық. Осындай жұмыстардың  

нәтежиесінде төмендегідей топтарға бөліп, мәтіннен мысал алынып, мағынасы 

түсіндіреміз. Оларды диалект сөздер, кәсіби сөздер, кірме сөздер және өсімдік 

атаулары, жәндік атаулары мен жануарлар атаулары деген мағыналық топтарын 

анықтап түсінік беруге тырыстық.  

Өсімдік атаулары 

Шөл далада ең көп кездесетін өсімдіктердің бірі сексеуіл десек 

қателеспеген болармыз. Сексеуіл шөл далаға бейімделген өсімдік 

болғандықтан, оны жергілікті тұрғындар шаруашылыққа, яғни отынға да 

пайдаланады. Шығармада «сексеуіл» сөзі жиырма рет кездеседі.  Сол себептен 

көркем шығармадағы басқа өсімдіктерге қарағанда сексеуілге ерекше тоқталып 

өтуімізге болады. Повестен сексеуілді Талдыөзектің тұрғындары отын ретінде 

пайдаланатының және оның уақыты жетіп, қураған кезде жерге тұз бөлетінің 

біле аламыз. Бұл сөзіміз дәлелді болу үшін көркем шығармадан үзінді келтіріп 

кетейік.  

mailto:bayseitova14@mail.ru
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«Ең ғажабы, осына жота көрсетіп, беріштене бастаған құмның әр жері 

сорланып, ақтандана жауырға айналған. Бұл өңірде тұз төгіп тастағандай 

әктеніп, шыт-шыт айрылып жатар жер барған сайын молайып келеді. Әлгі 

ап-ақ сортанға тіл тигізсең – ап-ащы» [2, 31].  

Бұл мәтінің сексеуіл ағашына қандай қатысы бар және құмды жерге тұз 

қайдан келеді деген сұрақ туу мүмкін. Әрі сол тұздың көлемі уақыт өткен 

сайын ұлғайып барады екен. Бұл сұрақтың жауабын біз «Қазақстан табиғаты» 

атты бес томдық энциклопедиядан таптық. Сексеуіл ағашы 15-20 жылға дейін 

өседі екен. Ағаштың бір түрі болғандықтан шаң мен тозаңнан қорғаныш 

болады және жәндіктер мен жануарларға қорек, әрі пана болады. Бірақ қуарған 

кезде жерге тұз бөледі, сол себептен оның орнына басқа өсімдіктер өсе 

алмайды. Құмның бетіндегі тұздың пайда болуының себебі сексеуіл ағашының 

осындай ерекшелігіне байланысты. Осы және басқа да мәлімет төменде 

нақтыланған.   

 «Сексеуіл  (лат. Haloxylon) – алабұта тұқымдасына жататын көп жылдық 

топырық түзуші өсімдік, аса биік емес ағаш, бұта. Биіктігі 12 метрге дейін 

жетеді. «Сексеуіл» – түрік сөзі, қазақшаға аударғанда «аттың құйрығы» деген 

мағынаны береді. Ауа райы ыстық, құрғақ болғанда жапырақтары түсіп, төмен 

қарай иілген бұтақтары шынымен де, аттың құйрығына не жалына ұқсайды. Ал 

оның «халокеилон» атауы «тұзды ағаш» деген мағына береді. Олар әбден 

қуарғанда топыраққа өте көп мөлшерде тұз бөледі, сондықтан сексеуілдің 

діңінің астында көптеген өсімдіктер тіршілік ете алмайды. Қазақстанда 

сексеуілдің орманы шамамен 15 млн. га жерді алып жатыр... Сексеуілдің жас 

өркендерін қыста қой, түйе жақсы жейді» [4, 271]. 

Жылдар бойы алаңсыз өсіп келе жатқан сексеуілдің, адам қолынан 

жасалған машиналардан зардап шеккендігін де көре аламыз. Сонымен қатар бас 

кейіпкер Барханның сырт келбетін сипаттауда, яғни қолдарының ауыр 

жұмыстан қатайып қалғандығын жеткізу үшін осы сексеуілге теңеу 

пайдаланылған. Ол жайында «Оралхан Бөкей «Құм мінезі» повестіндегі 

кейіпкерлер қарама-қарсылығы» бөлімінде толығырақ тоқталамыз. 

Шығармадан шөлді жерде тек қана сексеуіл ғана емес одан басқа изен, 

жыңғыл, кемпіршаш, дәндіқара секілді көптеген өсімдіктер өсетінің біле 

аламыз. Енді мәтіндегі осы өсімдіктер мен олардың ерекшеліктерін назар 

аударамыз. 

 «Ойлап тұрса, он бес жыл мекен жай болған Талдыөзектің бойынан 

зәредей өзгеріс таппаған екен. Сол есіліп-есіліп қалған бұйра құм, сол ербиген 

сексеуіл, албастыдай алба-жұлба түзген, жер тағандап өсер жыңғыл; сол    

аспан – бірде бұлтты, бірде ашық, бірде қар, бірде жаңбыр; сол күн – өз 

орнынан шығады, өз орнына асықпай аяндап барып батады; сол бір мал – 

маңыраған қой – ол өмір бақида кісіней алмайды; сол көрші Сейітқұл күні кеше 

жап-жас елгезек жігіт еді, бүгінде құм санайтын қу болды» [2, 18-19]. 

Мәтінде бірнеше өсімдіктің атауы берілген, олардың мағынасын 

сөздіктерден қарадық. «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде» келесідей анықтама 

берілген. «Жыңғыл – шөл шөлейт жерлерде өсетін алқызыл немесе ақ гүлді 

бұта» [3, 333]. 
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 «Ат үстінде алысқа қарап, мелшейіп тұрған Бархан күн ұясына қона 

қалың түлейдің ішіне бытырай жайылып кеткен отарын кіш-кіштеп, жинастыра 

бастады. Қар баспаған жыңғыл мен изенге әбден құнығып алған ақтылы қой 

айдауға көнбей жер табандай оттап жүр. Күн қызуы ептеп қайтқан соң, Қы-

зылқұмның ызғары есті» [2, 23]. Мәтінен изен мен жыңғыл өсімдіктерін қой 

қорек ететінің біле аламыз. Сонымен қатар бұл өсімдіктерді қойлар «жер та-

бандай» жеп жүргеніне қарай оларды шөптің ерекше бір түрі екендігіне көзіміз 

жетеді. Сөздікте төмендегідей түсіндірме беріледі.  

 «Изен – жіңішке жапырақты алабұта тұқымдасына жататын шөптесін 

өсімдік» [3, 352].  

 Сонымен қатар бұл мәтінде «түлей» деген сөзді байқауымызға болады. 

 «Қазақстанның қорықтары мен ұлттық бақтары» атты еңбекте бұл сөзге мы-

надай анықтама беріледі. 

«Түлей, Түлейі – түбекті мекен еткен қазақтар сексеуіл шыққан қалың 

бұталы өңірді осылай атайды. Маңғыстау Үстіртінде атақты алты Түлейі бар. 

Олар: Қара Түлейі, Есенқазақтың Түлейі, Елтененің Түлейі, Табынның Түлейі, 

Белсексеуілдің Түлейі, Түріктің Түлейі (Елтене Түлейінің шығыс бетінде)» [5, 

154]. Ал «Қазақ тілінің аймақтық сөздігінде» төмендегідей анықтама беріледі: 

«Түлей. (Түркменстан Республикасы, Красноводск ауд., Ашхабат обл., Та-

шауыз обл., Жамбыл ауд., Шу ауд.) ылғи сексеуіл өскен қалың жер» [6, 684]. 

  «Қыста мұның сенері совхоз берген там-тұм астық емес, анау құмның 

арасындғы аяз бен қасат қарға ырық бермей тұрар кемпіршаш, күйреуік, 

дәндіқара, секілді малға жұғымды, жұмыр шөптер. Биылғы қыстың қандай 

айбармен келерін күні бұрын болжау қиын. Түлкі бұлаңға салып алдап кете бе-

реді. Табиғат жарықтықтың да соңғы жылдары осындай мінезссіз, 

жұмбақтана қылтқып тұрар қылығы кісінің жынына тиетін» [2, 33].  

 Қыс қандай айбарлы суық болса да, кемпіршаш, күйреуік, дәндіқара, 

сияқты шөптер құмның арасында жатып, қойға азық бола алады екен. Бұл 

шөптер қойшылар үшін таптырмас бір қазына десек те болады. Кемпіршаш пен 

күйреуік өсімдігін «Қазақ тілінің аймақтық сөздігінен» қарадық. Онда мынадай 

түсінік берілген. 

 «Кемпіршаш (Жамбыл ауд., Мерке ауд., Шу ауд.) тарам-тарам болып 

шөлді жерде шығатын биіктігі 20-30 см қой жейтін шөп» [6, 315].  

  «Күйреуік 1. (Жамбыл ауд., Шу ауд., Қызылорда обл., Сырдария ауд., 

Жалағаш ауд., Арал ауд., Ақтөбе обл., Ырғыз ауд., Түркменстан Республикасы, 

Красноводск ауд., Түркістан ауд.) түсі бозғыл, басы бүршік түк-түк келген, 

биіктігі жусандай татырға шығатын өсімдік. Күйреуіктің өзін майда және түйе 

күйреуігі деп бөледі; майдасын мал жесе, түйе күйреуігін отқа жағады (Қызы-

лорда обл., Сырдария ауд.). Күйреуік далада жайылып өседі. Күйреуікті қой 

сүйсініп жейді (Шымкент обл., Түркістан ауд.)» [6, 348]. Ал «Қазақ тілінің 

түсіндірме сөздігінде»: «Күйреуік. Малға жағымды, көбінесе қой жейтін шөп» 

[3, 362], – деп тұжырымдалады. Осы жұмыс арқылы шығармада кездесетін 

құмды жердегі өсімдіктердің алуан түрлілігін, түр-тұлғасын, сапасы мен қаси-

етін және шығарма тілінде қолданылу ерекшелігін байқаймыз. 

Жануарлар мен жәндіктер атауы 
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Қызылқұм жері жан-жануарлардың түрлеріне бай екендігін білеміз. Әсіре-

се табиғаттың сұлу жаратылыстардың бірі қарақұйрық осы шөлді жерді мекен 

етеді. Ал шығармада кездесетін қарақұйрық жануарының орны ерекше. Ол та-

биғаттың бір бөлшегі ретінде нәзіктіктің, тазалықтың символы болып табыла-

ды. Бұл тараудағы біздің мақсат ең алдымен шығарманың сөздік құрамына тал-

дау жасау.  Ең алдымен қарақұйрық жануарының ерекшелігін түсініп алайық. 

Ол үшін біз түсіндірме сөздікпен және «Қазақстан табиғаты энциклопедиясы-

мен» жұмыс жасадық.  

  «Қарақұйрық – сүтқоректілер класының куысмүйізді тұқымдасына жа-

тады. Қазақстанда Үстірт пен Маңғыстау, Арал өңірінде, Қызылқұм, 

Мойынқұм, Бетпақ даланың оңтүстігінде, оңтүстік Балқаш өңірінде (Тауқұм, 

Сарыесік, Атырау) кездеседі... Қазақстанда бар жоғы 13-15 мыңдай. Оның 5-7 

мыңы «Алтынемел» ұлттық саябағында, Үстірт қорығы мен Ақтау-Бозашуы 

қорықшасында қоғауға алынып, Қазақстанның Қызыл кітабына еңгізілген [7, 8].   

 Шығармада Қазақстандағы ең улы жәндіктерінің бірі қара құрттың да аты 

аталады. Ол ауыспалы мағынада теңеу ретінде де, тура мағынасында да жұмса-

лады.  

  «-Әй, қара құрт шаққандай қипақтамай отыр. Сенің де сырың белгілі. 

Иә, бұған түктің, еш нәрсенің абсолютна нарқы жоқ, подумаешь 

қызықтырмайды... Рас, итке темір не керек» [2, 28]. Бұл жерде «қара құрт 

шаққандай» деген тіркес бейнелі мағынаны білдіретін теңеу түрі. Бұл теңеу 

басшы Әліқұлдың Барханға ұрсып жатқан кездегі, сөз арасына кіріскен 

Сейітқұлға қаратып айтқаны еді. 

«Қарақұрт – өрмекші тәрізді, түрі қара улы жәндік» [3, 481]. «Қарақұрт 

(Latradectes tredecimguttatus) – өрмекшілер отрядына жататын улы өрмекші. Де-

несі шағын, түсі қара, құрсағында қызыл дақтары бар. Қазақстанның шөлді 

және далалы аймақтарында кездеседі. Жәндіктермен қоректенеді... Қарақұр 

шаққан жерде қызыл дақ пайда болады, сәл уақыттан соң білінбей кетеді. 

Қарақұрт шаққан адамның 10-15 минуттан кейін іші қатты ауырады, аяқтары-

ның жаны кетіп құрысып қалады. Дер кезінде жедел жәрдем көрсетілмесе, 

уланған адам 1-2 күннен кейін өліп кетуі мүмкін» [7, 10].     

Кәсіби сөздер 

«Құм мінезі» повесінде қой шаруашылығының күйі көрсетілгендіктен, қой 

кәсібіне қатысты көптеген сөздер бар. Бұл сөздерді төмендегідей мәтіндерді 

көрсетіп сонын ішіндегі кәсіби сөздерге түсіндірме сөздіктердегі мағынасын 

жазып кетеміз. 

«Күйек аяқталған соң да Барханның мазасы болмады. Адам тірлігінің 

ұшы-қиыры жоқ, таусылмас күйбеңі бұйдалап алып, ой мен қырға дедектетіп 

кеп жүргені» [2,16]. 

«Күйек – 1. қойдың шағылысу мерзімі. 2. Қойдың мезгілсіз шағылыспауы 

үшін қошқардың беліне байлайтын арнаулы киіз» [3, 425]. 

 «Осы совхоз басшылары қызық, Сейітқұлдың шөбін жер қара, күн жы-

лыда тартып береді, ал маған тышқан ізін салған жоқ» [2,18]. 

«Саулық – үш жастан асқан қозылы қой» [3, 716]. 
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«Кейбіреуі тоқты да әкелуі мүмкін. Әрине сіздерге керегі тоқты немесе 

тұсақ емес, туатын саулық қой» [2,18]. 

 «Тоқты – қойдың алты айдан асқан, кепеден үлкен төлі» [3, 803].  «Тұсақ 

– бір жас пен екі жас аралығындағы ұрғашы қой» [3, 827]. «Иә, енді бір апта-

дан соң санақ болады. Қозыны совхозға өткізіді, енді бір аптадан соң 

сақманшы үш қыз да жыл құсындай үйлеріне қайтады» [2, 46]. 

«Сақманшы зат. этн. Сакпаншы. Мал төлдеген кезде, оны күтуге 

көмектесуші, жаңа аяқтанған қозылардың бақташысы [4, 559].   

«Сақманшылық зат. Қой қоздатумен айналысушылық, сақманшы 

болғандық. – Бізге сақманшылық кімнің келгенін білесің бе? – деді ол жаныма 

тақау келіп (Ә.Дүйсенбек, Көкжиек, 114)» [8, 46]. 

Шығармадағы кәсіби сөздер көбінесе қойшылардың арасындағы әңгіме-

лерінде қолданылады. Сондықтан оқырманға түсінікті болу үшін олардың 

түсініктемелерін әр түрлі сөздіктерден жинақтап қойдық. 

Диалект сөздер 

Шығармада диалект сөздер көптеп кездеседі. Бұл Оралхан Бөкейдің бар-

лық шығармаларына тән ерекшелік десек те болады. Диалект сөздерді стильдік 

мақсатта өте шебер қолданады. Диалект сөздер әдеби тілге жатпайтындығы 

белгілі, бірақ көркем шығармада белгелі бір стильдік қызмет атқарады. 

 «Көркем шығармадағы жергілікті ерекшеліктерді зерттеудің бір жағынан, 

автордың яғни сөз зергерінің сөз қолдану шеберлігін көрсетсе, екінші жағынан, 

әдеби тілімізде баламасы жоқ әдеби тілімізге кіргізуге болатын қажетті сөздерді 

ерекшелеп, тіліміздің лексикалық сөздік қорларын байтуға бірден-бір 

мүмкіндік береді» [10, 28]. 

 Сонымен қатар диалект сөздер көркем шығармадағы халықтың жергілікті 

ерекшеліктерді көрсету үшін қолданылады. Көркем мәтін ұлттың сипаттын 

және болмыс-бітімін сомдайды. Оның жергілікті ерекшелігін сипаттаудың бір 

жолы тілдік қолданысын көрсету болып табылады. Диалектіледі орынды түрде 

пайдаланудың тиімділігі бар. Осыған байланысты М. Балақаев: «Жеке жаушы-

ның тіл өрнегінің толып жатқан бояу бедері өзіндік өсу, жетілу жолдары бола-

ды. Көркем әдебиет тілінің нәзіктігі көп жағдайда жазушышының белгілі бір 

сөздерді «мағыналық топқа кіру», яғни сөздердің өзара мағынақ байланысқа 

түсу шеберлігімен байланысты» [10, 27], – деп жазады. Көркем шығарманың 

сөз қолданысы еркін болып келеді. Бұл көркем әдебиет тілінің басқа стильдер-

ден қарағанда өзіндік ерекшелігі мен қайталанбастығы болып табылады. 

Шығармада төмендегідей диалект сөздер кездеседі. 

«Жастығына қарамай ерте есейген кеспелтек денесі, аласа бойына 

қонымсыздау іркілдеп, алыстан қарағанда қорбаңдаған аюға ұқсайтын. Май 

баса бастаған соң ба онсыз да қысықтау көзі шалқамай бетке кіріп жоғалу 

сыңайда» [2, 20]. 

«Кеспек1 (Қызылорда, Арал) бөшке. Кеспек 2 (Қарақ.) етке салатын нан. 

Кеспелек (Қостанай, Жанг.) үй төбесіне арқалық, үстінен салынатың шабақ 

ағаш» [6, 323]. 

«Iркілдек (Қызылорда, Кармақшы; Өзбекстан, Бухара) түйенің төрт аяғы-

ның жер басатын, жұмсақ қара тұқайлы табаны» [1, 794].  
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«Сейтқұл атын ерттеп тұр екен, қой қораға бір-бір күрек арқалай 

жөнелген самаладай төрт жігіттен тайсақтағандай атының шап тартпа-

сын тартып бүгежектеп басын көтермеді» [1, 22]. 

«Самаладай (Семей, Көкпекті ауданы) биік, зәулім. Ойпырмай, мынау са-

маладай болып тұрған не нәрсе, немене өзі? (Парсыша самави аспан, 

аспандық)» [6, 578]. 

 «Моты 1. (Тау., Қош., Шығ. Қаз., Больш.) орташа, жөнтек, еш нәрсе біл-

мейтін. Мынау бір моты жігіт екен (Қост., Об.). 2. (Тау., Қош.) момын. Асан де-

ген бір моты кісі бар (Тау., Қош.).  Дархан аға үндемеген аузын буған моты ма 

десем, бабы келсе ба бермей кететін көкперінің өзі екен (О. Бөкей «Өз отыңды 

өшірме») [11, 502].  

Шығармаға осындай тілдік талдау, оқырманға пайдалы болатынына се-

неміз. Сонымен қатар оқырман туындыны оқыған кезде, оның оқиғасына те-

реңдей еңіп, автордың жеткізгі келген ойын түсінуге септігін тигізеді деп ой-

лаймыз. 
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Изучение лексико-семантических групп (ЛСГ) глаголов позволяет фор-

мировать их классификации с учетом разных основополагающих признаков, 

что не приводит к единообразию этих классификаций. Разнообразие и противо-

речивость классификаций свидетельствует о неоднозначных подходах в про-

цессе изучения ЛСГ глаголов, поэтому до настоящего времени не существует 

единой классификации глагольных лексем. 

Проблема классификации глаголов является одной из самых актуальных и 

дискутируемых в лингвистике. Классификация проводится обычно в рамках уз-

кой предметной области, и представители лингвистических школ и направле-

ний разными путями и с разными целями шли к установлению и обоснованию 

единства классификаций. 

В этой связи существующие классификации подразделяются на два веду-

щих направления: денотативно ориентированные классификации (те, которые 

опираются преимущественно на лексическую семантику глагола); и сигнифика-

тивно ориентированные (те, которые строятся с учетом формальных признаков 

глаголов и особенностей их функционирования в языке).  

При анализе семантики глаголов ЛСГ «Украшать» мы обращаем внима-

ние на денотативно ориентированную классификацию, т.е. опираемся на семан-

тическую составляющую глаголов. Основным способом извлечения семантиче-

ских признаков глаголов является словарный состав языка, поэтому выборка 

глаголов, отражающих значение ‘украшать’, проводилась на основе словаря ан-

глийского языка и словаря синонимов [1; 2].  

В основе принципа отбора глагольных лексем лежит интегральный се-

мантический признак. Под интегральным признаком подразумевается общий 

признак хотя бы для двух языковых единиц. Результаты анализа глагольных 

лексем показали, что единица decorate ‘украшать’ – to make something look more 

attractive by putting things on it ‘делать что-либо более привлекательным, разме-

щая на этом вещи’1 входит в состав содержательного ядра двадцати глаголов и 

является ведущим интегральным признаком.  

Из словаря синонимов английского языка были извлечены двадцать гла-

голов со значением ‘украшать’: embelish ‘приукрашивать’, adorn ‘украшать’, 

ornament ‘украшать’, garnish ‘украшать (блюдо)’, embroider ‘вышивать’, array 

‘украсить’, bedeck ‘украшать’, deck (out) ‘наряжать’, trim ‘подравнивать’, dress 

up ‘наряжать’, spruce up ‘прихорашиваться’, beautify ‘приукрашивать’, fix up 

‘приводить в порядок’, restore 'восстанавливать', redecorate 'переоформить', 

renovate 'реконструировать', refurbish ‘ремонтировать’, furbish ‘очистить’, re-

vamp ‘обновлять’, do up ‘приводить в порядок’. 

                                                           
1 Здесь и далее перевод дословный.  

mailto:pescofre@gmail.com
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Интегральные и дифференциальные признаки глаголов ЛСГ «Украшать» 

позволяют выделить шесть подгрупп:  

1) ‘украшать, выраженная глаголом-гиперонимом to decorate’;  

2) ‘украшать, выраженная глаголом-гиперонимом to make’;  

3) ‘украшать, выраженная глаголом гиперонимом to add’;  

4) ‘украшать при наличии дополнительных характеристик процесса’;  

5) ‘украшать при наличии определённой цели’;  

6) ‘украшать при включении ситуации через сложный объект каузации’.  

Выявленные признаки глаголов исследуемой группы находят отражение в 

таблице. 

Таблица – Структура ЛСГ глаголов со значением «Украшать» 
 

Подгруппа «Украшать», выражен-

ная глаголами-гиперонимами deco-

rate, make, add 

Подгруппа 

«Украшать при 

наличии допол-

нительных ха-

рактеристик 

процесса» 

Подгруппа 

«Украшать при 

наличии опре-

делённой цели» 

Подгруппа 

«Украшать 

при включе-

нии ситуа-

ции через 

сложный 

объект кау-

зации» 

decorate make add 

1 2 3 4 5 6 

Adorn 

Array 

Embellish 

Furbish 

Restore 

Revamp 

Spruce up 

Trim 

Beautify 

Bedeck 

Do up 

Embroider 

Fix up 

Refurbish 

Ornament Adorn 

Array 

Bedeck 

Embellish 

Embroider 

Garnish 

Trim 

Renovate 

Deck (out) 

Refurbish 

Revamp 

 

Dress up 

Redecorate 

Renovate 

 

 

В дефинициях восьми глагольных лексем embellish, adorn, array, trim, 

spruce up, restore, furbish, revamp был выявлен общий признак, выраженный 

глаголом-гиперонимом to decorate ‘украшать’, что позволяет отнести глаголь-

ные лексемы к первой подгруппе. 

Шесть глагольных лексем embroider, bedeck, refurbish, fix up, do up, 

beautify относятся к одной подгруппе, так как в дефинициях глаголов был вы-

явлен общий интегральный признак, выраженный глаголом-гиперонимом to 

make ‘делать’. 

В одной из двадцати глагольных лексем ornament общий признак выра-

жается с помощью глагола-гиперонима to add ‘добавлять’, что позволяет отне-

сти ее к третьей подгруппе.  

Такие глагольные лексемы как embellish, adorn, array, garnish, embroider, 

bedeck, trim были отнесены в отдельную подгруппу, так как в дефинициях гла-

голов наблюдается наличие дополнительных характеристик процесса.   

В пятую подгруппу были включены такие глагольные лексемы как deck 

(out), refurbish, revamp, исходя из наличия компонента цели в структурах дефи-

ниций. 
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В шестую подгруппу были отнесены такие глагольные лексемы как dress 

out, redecorate, renovate. В дефинициях этих глаголов наблюдается включение 

ситуации через сложный объект каузации.  

Рассмотрим каждую глагольную лексему по отдельности.  

В дефиниции глагольной лексемы embellish ‘украшать’ – to make some-

thing more beautiful by adding decoration to it ‘делать что-либо красивее, добав-

ляя украшения’ конструкция by adding decoration on it выражает дополнитель-

ную характеристику процесса, что позволяет отнести глагольную лексему в 

четвертую подгруппу ‘украшать при наличии дополнительных характеристик 

процесса’. Кроме того, ведущим интегральным признаком является глагол to 

make, что позволяет ее отнести и к первой подгруппе ‘украшать, выраженная 

глаголом-гиперонимом to make’ The ceiling was embellished with flowers and 

leaves ‘Потолок был украшен цветами и листьями’.  

Глагольная лексема adorn ‘украшать’ – to make something/somebody look 

more attractive by decorating it or them with something ‘делать что-либо/кого-либо 

красивее, украшая чем-нибудь’ относится ко второй подгруппе глаголов, так 

как в дефиниции ведущим интегральным признаком является глагол to make. В 

дефиниции лексемы также наблюдается дополнительная характеристика про-

цесса, выраженная конструкцией by decorating it or them with something, что 

позволяет ее отнести и к четвертой подгруппе ‘украшать при наличии дополни-

тельных характеристик процесса’: The room was adorned with flowers ‘Комната 

была украшена цветами’. 

В дефиниции глагольной лексемы ornament ‘украшать’ – to add decoration 

to something ‘добавлять украшение на что-либо’ ведущим интегральным при-

знаком является глагол to add, следовательно, глагольная лексема ornament от-

носится к третьей подгруппе глаголов ‘украшать, выраженная глаголом-

гиперонимом to add’: A room was richly ornamented with carving ‘Комната была 

богато украшена резьбой’. 

В дефиниции глагольной лексемы array ‘украсить’ – to dress or decorate 

especially in splendid or impressive attire ‘одевать или украшать в особо велико-

лепный или впечатляющий наряд’ ведущим интегральным признаком является 

глагол-гипероним to decorate, следовательно, глагольная лексема array отно-

сится к первой подгруппе глаголов ‘украшать, выраженная глаголом-

гиперонимом to decorate’. Компонент дополнительной характеристики процес-

са especially in splendid or impressive attire позволяет также отнести глагольную 

лексему array и к четвертой подгруппе «Украшать при наличии дополнитель-

ных характеристик процесса»: He had already arrayed himself in his best clothes 

‘Он уже облачился в свою лучшую одежду’.  

В случае с глагольной лексемой dress up ‘наряжать’ – to wear clothes that 

are more formal than the ones you would usually wear ‘надевать одежду, которая 

более формальная, чем та, которую носят обычно’, мы наблюдаем включение 

ситуации через сложный объект каузации that are more formal than the ones you 

would usually wear, выражаемый придаточной частью в дефиниции, присоеди-

няемый подчинительным союзом that. Little girls dress up as angels for fiestas 

‘Маленькие девочки наряжаются ангелами на праздники’. Вышесказанное поз-

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ceiling
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/flower
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leaves
https://www.ldoceonline.com/dictionary/formal
https://www.ldoceonline.com/dictionary/formal
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воляет отнести данную глагольную лексему к шестой подгруппе ‘украшать при 

включении ситуации через сложный объект каузации’. 

Глагольную лексему renovate 'реконструировать' – to repair and paint an 

old building, a piece of furniture, etc. so that it is in good condition again ‘ремонти-

ровать и красить старое здание, предмет мебели и т.д., чтобы оно снова было в 

хорошем состоянии’ мы относим к четвертой подгруппе по причине наличия 

дополнительной характеристики процесса, которая выражена придаточной ча-

стью that it is in good condition again, что позволяет ее также отнести к послед-

ней подгруппе, отражая сложную ситуацию. He renovates old houses and sells 

them at a profit ‘Он ремонтирует старые дома и продает их с прибылью’. 

К четвертой и шестой подгруппам глаголов также относится глагольная 

лексема redecorate ‘ремонтировать, переоформлять’ – to paint the inside of a 

house or put paper on the inside walls when this has been done previously ‘красить 

внутреннюю часть дома или наклеить обои на стены, как ранее’, так как прида-

точная часть when this has been done previously передает сложную ситуацию че-

рез дополнительную характеристику процесса. We're redecorating the kitchen 

‘Мы ремонтируем кухню’. 

Глагольная лексема embroider ‘вышивать’ – to decorate cloth with a pattern 

of stitches usually using colored thread ‘украшать одежду рисунком из стежков, 

обычно используя цветную нить’ включен в первую подгруппу глаголов ‘укра-

шать, выраженная глаголом-гиперонимом to decorate’ по причине наличия ве-

дущего интегрального признака, выраженного глаголом to decorate. Глагольная 

лексема embroider также относится и к четвертой подгруппе глаголов, так как 

конструкция using colored thread указывает на наличие дополнительных харак-

теристик процесса: She embroidered the cushion cover with flowers ‘Она вышила 

цветы на наволочке’. 

По такой же модели происходит распределение глагольной лексемы gar-

nish ‘украшать (блюдо)’ – to decorate a dish of food with a small amount of another 

food ‘украшать блюдо или еду небольшим количеством другой еды’. Глагол-

гипероним decorate выступает в качестве ведущего интегрального признака, а 

конструкция with a small amount of another food свидетельствует о наличии до-

полнительных характеристик процесса: Garnish the dish with parsley before serv-

ing ‘Перед подачей на стол украсьте блюдо зеленью петрушки’. 

В случае с глагольной лексемой revamp ‘обновлять’ – to change something 

in order to improve it and make it seem more modern ‘изменить что-либо, чтобы 

улучшить это и сделать более современным’ следует отметить наличие компо-

нента определенной цели, выраженной конструкцией in order to improve it and 

make it seem more modern в дефиниции, что относится данный глагол к пятой 

подгруппе глаголов ‘украшать при наличии определённой цели’: We revamped 

the management system ‘Мы обновили систему управления’. 

Глагольная лексема refurbish ‘ремонтировать’ – to decorate and repair 

something such as a building or office in order to improve its appearance ‘украшать 

и ремонтировать что-либо, например здание или офис, с целью улучшения его 

внешнего вида’ также относится к пятой подгруппе глаголов, поскольку мы 

наблюдаем в его дефиниции конструкцию in order to improve its appearance, ко-

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/paint
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/house
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/paper
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wall
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/previously
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/previously
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/thread_1#thread_sng_1
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/thread_1#thread_sng_1
https://www.ldoceonline.com/dictionary/decorate
https://www.ldoceonline.com/dictionary/repair
https://www.ldoceonline.com/dictionary/office
https://www.ldoceonline.com/dictionary/improve
https://www.ldoceonline.com/dictionary/appearance
https://www.ldoceonline.com/dictionary/improve
https://www.ldoceonline.com/dictionary/appearance
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торая выражает определенную цель. Глагольную лексему refurbish можно так-

же отнести и к первой подгруппе ‘украшать, выраженная глаголом-

гиперонимом to decorate’, так как ведущим интегральным признаком выступает 

глагол-гипероним to decorate. The developers refurbished the house inside and out 

‘Застройщики отремонтировали дом внутри и снаружи’. 

В дефиниции глагольной лексемы deck out ‘наряжать’ – to dress someone 

in special clothes, or decorate something for a special occasion ‘одевать кого-либо в 

особенную одежду, или украшать что-либо для особенного мероприятия’ 

наблюдается конструкция for a special occasion, выражающая причину. Stanton 

was decked out in cowboy boots and a work shirt ‘Стэнтон был одет в ковбойские 

сапоги и рабочую рубашку’. Исходя из этого глагольная лексема deck out опре-

делятся в пятую подгруппу глаголов со значением ‘украшать при наличии 

определенной цели’.  

Рассмотрим глагольную лексему bedeck ‘украшать’ – to decorate something 

such as a building or street by hanging things all over it ‘украшать что-либо, 

например, здание или улицу, развешивая что-либо везде’. В данной глагольной 

лексеме мы наблюдаем ведущий интегральный признак, выраженный глаголом 

to decorate, что позволяет отнести эту глагольную лексему к первой подгруппе 

глаголов. Признак наличия дополнительных характеристик процесса проявля-

ется в дефиниции с помощью конструкции by hanging things all over it, что поз-

воляет также отнести глагольную лексему к четвертой подгруппе глаголов. The 

room was bedecked with flowers ‘Комната была украшена цветами’. 

Глагольная лексема trim ‘подравнивать’ – to make something tidier or more 

level by cutting a small amount off it ‘делать что-либо ухоженнее или ровнее, 

немножко подрезая’ также относится к четвертой подгруппе глаголов, так как в 

дефиниции можно отметить наличие дополнительной характеристики процесса, 

которая выражается конструкцией by cutting a small amount off it. Также нали-

чие глагола-гиперонима to make в дефиниции глагольной лексем позволяет от-

нести ее ко второй подгруппе глаголов ‘украшать, выраженная глаголом-

гиперонимом to make’: We trimmed the bush into a heart shape. ‘Мы подстригли 

куст в форме сердца’. 

Глагольные лексемы restore ‘восстанавливать’ – to make something return 

to its former state or condition ‘вернуть что-либо в свое прежнее положение или 

состояние’; furbish ‘очистить’ – to make something, especially a room or building, 

look clean, new and in good condition ‘делать что-либо, особенно комнату или 

здание более чистым, новым и в хорошем состоянии’; spruce up ‘прихораши-

ваться’ – to make someone or something cleaner and tidier or to improve his, her, or 

its appearance generally ‘делать кого-либо или что-либо чище и опрятнее или 

улучшать его или ее внешний вид в целом’; beautify ‘приукрашивать’ – to 

make beautiful, or to increase the beauty of something ‘делать красивым или уве-

личивать красоту чего-либо’ относятся ко второй подгруппе глаголов, так ве-

дущим интегральным признаком эти глагольных лексем является глагол-

гипероним to make. Примеры предложений с данными глаголами:  

1) Order was quickly restored after the riots ‘Порядок был быстро восстановлен 

после беспорядков’. 2) The homes are already furbished ‘Дома уже отремонтиро-

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dress
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/special
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/clothes
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/decorate
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/special
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/occasion
https://www.ldoceonline.com/dictionary/decorate
https://www.ldoceonline.com/dictionary/build
https://www.ldoceonline.com/dictionary/street
https://www.ldoceonline.com/dictionary/hang
https://www.ldoceonline.com/dictionary/hang
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tidy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/level
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cutting
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/small
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/amount
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cutting
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/small
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/amount
https://www.ldoceonline.com/dictionary/return
https://www.ldoceonline.com/dictionary/former
https://www.ldoceonline.com/dictionary/condition
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/room
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/building
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/look
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/clean
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/condition
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cleaner
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tidy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/improve
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/its
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/appearance
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/generally
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ваны’. 3) She spruced up for the interview ‘Она принарядилась для 

собеседования’. 4) This expression refers to figures of speech, that is, literary devic-

es that beautify ordinary language ‘Это выражение относится к фигурам речи, то 

есть литературным приемам, которые украшают обычный язык’. 

Глагольные лексемы fix up ‘ремонтировать’ – to decorate or repair a room 

or building ‘украшать или ремонтировать комнату или здание’ и do up ‘приво-

дить в порядок’ – to decorate something in a particular way ‘украшать что-либо 

особенным образом’ относятся к первой подгруппе глаголов, так как в их де-

финициях ведущим интегральным признаком является глагол-гипероним to 

decorate. They fixed up the house before they moved in ‘Они отремонтировали дом 

перед тем, как переехать’. Глагольная лексема do up относится также и к чет-

вертой подгруппе, имея в своем составе компонент дополнительной характери-

стики процесса. He makes money by buying old houses and doing them up ‘Он за-

рабатывает деньги, покупая старые дома и ремонтируя их’. 

Таким образом, анализ словарных дефиниций глаголов ЛСГ ‘Украшать’ 

позволил вычленить существенные признаки, в которых содержится информа-

ция о составляющих процесса украшения, его этапах и участниках. Важным яв-

ляется то, какие параметры и компоненты учитываются самими носителями 

языка и то, каким образом ситуация украшения отображается в английском 

языке. 
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Қазақ халқының ауыз әдебиеті өзінің көркемдік-идеялық нәрімен, 

эстетикалық қуат-тегеурінімен, түрі мен жанрларының молдығымен, 

тақырыптық және сюжеттік байлығымен, қоғамдық-әлеуметтік және тәрбиелік 

терең мән-мазмұнымен ерекшеленеді. Ол — көне тас дәуірінде пайда болып, 

түркілік тұтастықты бастан кешірген, одан бері де қазақ халқының қалыптасу 

тарихымен біте қайнасып, бірге жасап келе жатқан теңдесі жоқ рухани мұра. 

Байырғы ата-бабаларымыздың наным-сенімдерінен, тарихынан, тұрмыс-

тіршілігінен, жақсы мен жаман туралы түсініктерінен, асыл арманы, биік мұра-

https://www.ldoceonline.com/dictionary/decorate
https://www.ldoceonline.com/dictionary/repair
https://www.ldoceonline.com/dictionary/room
https://www.ldoceonline.com/dictionary/build
https://www.ldoceonline.com/dictionary/decorate
mailto:e.aiya.r@mail.ru
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тынан жан-жақты мағлұмат береді. Әрі ұлттық рухани мәдениеттің ғасырлар 

тізбегіндегі тарихи өзгерісін, этникалық санамен қарайлас жүріп өткен жолын 

да көз алдымызға елестете алады. Ауыз әдебиетінің шығарушысы да, тара-

тушысы да, тыңдаушысы да – халық. Көшпелі қоғам мәдениетінде табан 

астында туып, тыңдаушысын тәнті етпеген өлеңді, мәнерін таппаған жырды 

өнер деп танымаған. Осындай тіршілік аясында қалыптасқан ауыз әдебиеті бар-

лық белгілері бойынша классик. деңгейге көтерілген. Сондықтан да қазақ 

халқының ауызша сөз өнері отырықшы елдердегі көп өнердің бір тармағы 

ретінде дамыған фольклорлық шығармашылықтан оқшауланып тұрады. 

Көшпелі қоғамда фольклор белгілі бір әлеуметтік топтың ғана шығармашы-

лығы емес, жалпы халықтың ханы мен қарасына, батыры мен биіне, байы мен 

кедейіне ортақ өнер, әмбеге тиесілі мұра. Бұған себеп күнделікті тіршілікті өнер 

дәрежесіне, кез келген құбылысты бейнелі де бедерлі жеткізуге дала пер-

зентінің бейім тұруы еді. Қазақ даласындағы көшпелі қоғам мәдениет пен ғы-

лымның біраз салаларынан кенжелеп жатқанымен, ауыз әдебиетінің таң қалар-

лықтай тұтас, қоғамдық дәрежеде дамуына мейлінше толық жағдай жасады. 

Ауызша айту фольклордың тек қана шығарылу, таралу жолы емес, бүкіл қоғам 

тарапынан қолдау тапқан өнердің басты шарты болды. Үлкен де, кіші де 

ауызша өнер дәстүріне дағдыланды, жасынан санасына сіңіріп, соны ғана 

мойындады. Бүкіл қоғам ауызша өнер мектебі болды. Осыған лайық ауыз 

әдебиетінің көтерген жүгі де орасан зор еді. Фольклор рухани мәдениеттің 

маңызды құрамдас бөлігі, халық бұқарасының, этностардың көркемдік ой-

толғамының неғұрлым пәрменді нысаны, олардың эстетикалық дарыны мен 

талғамының, адамгершілік ереже-қағидаларының шоғырлы көрінісі мен топта-

масы болып табылады. Фольклордағы көркемдік жинақтама бейнелер арқылы 

халық қоғамдық өмірдің әр түрлі құбылыстарына көзқарас тұрғысын 

білдірген[1]. «Фольклор – халық шығармашылығының айрықша саласы, 

ауызша шығарылып, ауызша тараған көркем-әдеби туындылардың жиынтық 

атауы. Қазақ халқының мұндай сөз өнерін ғалымдар ауыз әдебиеті деп те 

атаған. Сонымен бірге ғылым мен мәдениетте «халық шығармашылығы», «ха-

лық поэзиясы», «халықтың ауызша сөз өнері» дейтін атаулар да осыған жақын 

мағынада қолданылады. 1846 жылы ағылшын Вильям Томс ұсынған 

«фольклор» (ағылшынша folk — халық, lore — білім, даналық) сөзі де ауыз 

әдебиеті атауы үшін халықаралық термин ретінде пайдаланылуда. Бұлардың 

қай-қайсысы да бірінің орнына бірі қолданыла береді. Бірақ мағыналары бір 

емес. Мысалы, «халық поэзиясы» дейтін ұғым өлең түрінде айтылатын поэзи-

ялық жанрларды жинақтап атауға лайық болса, «халық шығармашылығы» — 

халық шығармашылығы мен өнерінің барлық түрлерінің жалпы атауы, «ауызша 

сөз өнері» — прозалық та, поэзиялық та шығармалардың ортақ ұғымы. Бұларға 

қоса «халық даналығы», «халық білімі» деп аударылатын «фольклор» тер-

минінің мән-мағынасында да елеулі айырма бар. Батыс Еуропа, Америка, Ав-

стралия халықтарының ұғымында бұл сөздің мағынасы тым ауқымды. «Фольк-

лор» атауы орыс ғалымдарының зерттеулері арқылы халықтың ауызша поэти-

калық шығармашылығы деген мағынада қалыптасқан. Қазақ әдебиеттану ғы-

лымындағы «ауыз әдебиеті» деген ұғым да «фольклордың» осы мәнімен са-
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бақтас»[2]. Бұлар бірін-бірі толық алмастыра береді. Ауыз әдебиетін зерттейтін, 

жинақтайтын, халыққа жеткізетін ғылымды «фольклортану» деп атау да осыған 

байланысты. Фольклорлық жанрдың табиғатын зерттеуші ғалым С.Қасқабасов: 

«Сонымен, біздің ойымызша, фольклордағы жанр ұғымын әдебиеттегіден өз-

гешелеу. …егер біз әдебиеттің эпос, драма, лирика тектері бар десек, онда 

фольклор орындалу мәнері мен ел арасында өмір сүру жағдайына байланысты 

өзінше текке және жанрға саралануы керек. Осы тұрғыдан келгенде, фольклор-

ды қара сөз (проза), өлең (стих) және сөйлесу (диалог) деп үш үлкен текке 

бөлуге болады. 

Қазақ фольклорында бұл үшеуінің алғашқы екеуі бар. Ол екеуін тек деп 

қарайтын болсақ, оларды жанрларға бөлуге болады. Прозалық фольклордың 

жанрларына миф, әңгіме, хикая, ертегі, шешендік сөздер жатса, өлең үлгісіндегі 

фольклордың жанрлары болып жыр, тақпақ, қара өлең, айтыс, мақал-мәтелдер 

саналады»[3,14],- деп айтыс жанрын фольклорлық шығарма ретінде таниды. 

Сонда фольклортанумен айналысатын адамды, сәйкесінше, фольклортанушы 

деп атаймыз. Осы орайда айтыс фольклорлық шығарма болса, айтыс ақында-

рын, оның ішінде Баянғали Әлімжановты фольклортанушы деп тануға толық 

негіз бар.  

Баянғали Әлімжановпен замандас, белгілі ақын Жарасқан Әбдірашев бір 

өлең жолдарында: 

«Орыспен де санасты, 

Қазақпен де санасты. 

Қырғыз ба деп қаласың,  

Орындаса «Манасты». 

Қараса да қай тұсқа, 

Қырандайын ол түлер, 

Салсаң егер айтысқа, 

Тұнып тұрған фольклор»[4],- деп тектен-текке жырламағаны анық. Себебі 

Баянғали ақын фольклорлық шығармалардың ішінде айтыстан басқа да түр-

лерін зерттеп, қарастырып, тіпті орындаушы ретінде танылғаны мәлім.  

«Қазақ айтыстарына тонның ішкі бауындай енді бір ең жақын жанр: ше-

шендік сөздер болып табылады. Шешендік сөздердің, әсіресе, шешендік дау 

деп аталатын түрі айтыс табиғатына мейлінше бейім, жақын тұр деп айта ала-

мыз»[6,18],- дейді ғалым М.Жармұхамедұлы. Бұл сөздердің бұлтартпас дәлелі 

ретінде Баянғали Әлімжановтың қызықты шешендік сөздері жинақталған «Де-

ген екен» атты кітапшасынан көресіздер. Баянғали баяғының билері сияқты де-

мократиялық бағытты ұстанып, билік басындағыларға деген тегеурінді ойын 

ашық жайып салып отырған. 

Оның ішінде ерекше атап өтер халық ауыз әдебиетінің бір түрі батырлық 

жырларды жатқа оқу өнерінің иесі, яғни жыршы, сонымен қатар, термеші 

ретінде де танимыз. Баянғали Әлімжановтың қазақ фольклорына қалай үйір 

болғанын  мына сұхбат үзіндісінен-ақ тануға болады. «Үйде «Қазақ эпосы» де-

ген кітап жатты. Оның ішіне жеті батырлар жыры кіреді. Қыстың ұзақ кешінде 

әкем Тақан әлгі кітапты оқиды. Алпамыс батырды зынданнан қашан шығара-

сың деп жылайтынмын. Балалармен төбелесіп, таяқ жеп қалсам, батырлар жы-



19 

рын оқып-оқып алып, қайтадан сонда барып есе қайтаратынмын»[4],- дейді 

фольклортанушы. Ол кішкентай кезінен бастап жай ғана жырларды бірінен соң 

бірін жаттай бермей, сол рухты батырлар жырынан қажыр, қайрат жинағанын 

көреміз. Тіпті, ол халық ауыз әдебиетінің бірнеше тегін жымдастыра қолданған 

болатын. Мәселен, ғалым Қойлыбаев өз зерттеуінде Баянғали мен Дәулетке-

рейдің айтысынан үзінді келтіріп, талдап кетеді.  

«Алты құлаш ақ наза, 

Алты қырдан асыра, 

Ақыра сілтеп лақтырып, 

Алашқа болған дұшпанның, 

Ажалды сәтін таптырып,  

Зіркілдете аттырып, 

Алауыз болған ағайын, 

Барлығын да жат қылып.  

Азаматтық үшін алысқан, 

Аламанды шат қылып,- деген жыр шумақтарды батырлар 

жырында кездесетін эпикалық дәстүр үлгісін көрсетеді. Баянғали ақын жырау-

лық дәстүрді, халық ауыз әдебиетін жақсы меңгергенін танытып өтеді. 

...Кенесары ханның образын жасағанда Алпамыс пен Қобыландының, Ер 

Тарғын мен Қамбар батырдың образдары сомдалған әдіс-тәсілді пайдалану 

арқылы халық жүрегіне жақын жол таба білген»[7,21]. Ғалымның талдауынан 

кейін Баянғали Тоқанұлының талдау жасау, айтыс пен батырлық жырды ұшта-

стыра білуінен, оның фольклордан білімі мол болғандығын, оның кең тынысты 

зерттеу, зерделеу жұмыстарын жүргізгенін байқау қиын емес.    

Баянғалидің жыршылық орындаушылық өнерінің ерекшеліктерін саралау 

көлемді зерттеу еңбегін қажет ететін кең құлашты мәселе болып табылады. Ал 

біздің бүгінгі қарастырып отырған негізгі мәселеміз Баянғали Тоқанұлы Әлім-

жановтың айтыстары болмақ.  
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Сан есімдер қазіргі қазақ тіліндегі дербес сөз табы болып табылады және 

табиғатына қарай есім сөздер тобына жатады. Осыған байланысты сан есімдер 

өз алдына жеке мағынаны білдіріп, белгілі бір дербес сөйлем мүшесінің 

қызметін атқарады. Егер біз соңғы зерттеулерді саралайтын болсақ, онда 

мағынасы жағынан сан есімдер алты топқа бөлінеді. Шығу тегіне келетін 

болсақ, сан есімдер – ежелгі дәуірден бері қолданылып келе жатқан сөз табы. 

Жалпы сандар адамзаттың даму қажеттілігіне байланысты пайда болды. Қазіргі 

уақытта сандар егжей-тегжейлі зерттелген және лингвистикада өз орнын тапқан 

сөздер тобының бірі болып саналады. Осы жұмыста біз сан есімдердің қазақ 

тілінде зерттелу деңгейі мен осы күнге дейін сөз табы ретінде қалыптасқан 

тарихын қарастыруға тырысамыз. 

Тіл біліміндегі сан есімнің орнын анықтау үшін әр жылдағы ғылыми 

жұмыстарға шолу жасау қажет.  

Осы анықтама 2007 жылы С.М. Исаевтың  «Қазіргі қазақ тілі. 

Морфология» ғылыми еңбегінде берілген. Бұл еңбекте грамматика морфология 

саласынан әр жылдары жарық көрген ғылыми еңбектер мен оқу құралдарының 

материалдары жазылған. Сан есімді семантикалық және грамматикалық 

сипатына қарай жеке сөз табы ретінде қарастырды [1, 39].  

1967 жылғы «Қазақ тілінің грамматикасында» морфология саласы жан- 

жақты талданған. Әрбір сөз табының сөз тудыратын және форма тудыратын 

жұрнақтар мен морфологиялық категориялардың ерекшеліктері сипатталады. 

Бұл еңбекте сан есімді лексика-семантикалық және морфологиялық сипаты 

жағынан жан-жақты қарастырады. Мағыналық топтарына жеке-жеке тоқталған 

[2, 68]. 1986 жылы Ғ. Айдаровтың «Көне түркі жазба ескерткіштерінің тілі» деп 

аталатын еңбегінде көне түркі жазба ескерткіштерінің тілдік ерекшеліктеріне 

жан-жақты тоқталған. Әр ескерткіштің өзіндік өзгешелігі мен тілдік 

айырмашылықтарына ғылыми тұрғыдан талдау жасайды. Ұйғыр жазба 

ескерткіштеріндегі сан есімдерді мағынасына қарай топтарға бөліп, шығу тегін 

көрсетеді [3, 16]. 

1988 жылы Н. О. Оралбаева «Қазіргі қазақ тіліндегі сөзжасам жүйесі» 

атты еңбегінде сан есімді сөзжасам тұрғысынан қарастырды. Бұл еңбекте сан 

есімдердің жасалу тәсілдерін көрсетеді. Сан есімдерді есептік, реттік, 

жинақтық, топтық, болжалдық, бөлшектік сан есімдер деп бөліп, олардың 

сөзжасамдық қасиеттеріне жеке- жеке тоқталады. 

1989 жылы М. Б. Балақаев, Қ. М. Есенов, Е.Н. Жанпейісов және Н. О. 

Оралбаеваның бірігуімен шыққан «Қазіргі қазақ тілінің сөзжасам жүйесі» атты 

mailto:omirbekova_2000@mail.ru
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еңбекте жалпы теориялық мәселелермен бірге жеке сөз таптарының жасалу 

жолдары қаралған. Қазақ тілінде сан есім жасауға басқа сөз таптары 

қатыспағанмен, сан есім өзінен өзге сөз таптарын жасауға қатысады [4, 161]. 

1991 жылы А. Ысқақов «Қазіргі қазақ тілі» атты еңбегінде сан есімнің 

лексика-семантикалық, морфологиялық және синтаксистік өзгешелігіне тоқтала 

кеттті. Сан есімдерді семантика-морфологиялық жағынан алты топқа бөледі. 

Олар: есептік, реттік, болжалдық, жинақтық, топтық, бөлшектік сан есімдер. 

1992 жылы тіл ғылымының атасы Ахмет Байтұрсыновтың қазақ тілі мен 

оқу-ағарту ісіне қатысты еңбектерінің «Тіл тағлымы» жинағы жарық көрді. Бұл 

жинақта 1914-15 жылдары шыққан «Тіл-құрал» атты зертеу енбегі берілген. 

Бұл еңбекте ғалым сан есімдерді атауыш сөздер тобында, яғни сан атауыш 

ретінде қарастырады [5, 17]. 

1994 жылғы С.Ш.Хасанованың «Көне түркі жіне араб жазбалары» атты 

зерттеу еңбегін атауға болады. «Сөз таптарлары және олардың көне ұйғыр 

жазбаларындағы сипаты» деген бөлімінде сан есімдердің шығу тегіне тоқталып 

кетеді [6, 65]. 

1995 жылы Ғ.Айдаровтың «Күлтегін ескерткіші»  деген зерттеу еңбегі 

шықты. Бұл еңбек VIII ғасырдағы Күлтегін жазуының фонетикалық, 

лексикалық және грамматикалық ерекшеліктеріне арналған. Соның ішінде 

«Морфология» деген тарауында сан есімдердің ескерткіштегі түп нұсқаларын 

топтарға бөліп қарлады.     

1998 жылы Шаһмаран Гүлжиян Пішенбайқызының «Қазақ тіліндегі сан 

есім сөздерден жасалған туындылардың мағыналық ерекшеліктері» атты 

кандидаттық диссертациясы қорғалды. Осы диссертацияның авторефератында 

сан есімдердің өзгеру заңдылықтарын қарастырады. 

2003 жылы С.К.Қасымованың «Киелі сан есімдер әлемі» атты мақаласы 

жарық көрді. Бұл мақалада «жеті», «тоғыз», «он екі», «қырық» сандары жайлы 

сөз қозғалады. Әр түрлі мысалдар келтіріліп осы сандардың халқымыздағы, 

дәстүріміздегі айрықша орның көрсетеді [7, 8]. 

2004 жылы С.К.Қасымованың «Сан есімнің мағыналы сөздердің 

жасалуына негіз болуы» атты мақаласы шықты.  Мақалада сан есімдердің жаңа 

сөз жасау қасиеті жайлы және олардан жасалған сөздерді мысалдар келтіру 

арқылы айтып кетеді [8,12]. 

2005 жылы Ф. Оразбаева және басқа да ғалымдардың басшылығымен 

«Қазіргі қазақ тілі» атты оқу құралы шығарылды. Бұл оқулықта сан есімнің 

зерттелу тарихына, сан есімнің жалпы сипатына, сан есімнің лексика- 

семантикалық сипатына және морфологиялық ерекшеліктеріне тоқталады. 2006 

жылы Ә.Хасенов «Тіл білімі» атты оқу құралының үшінші басылымында сан 

есімдерді категориялық, лексика-семантикалық, морфологиялық және сөз 

жасау ерекшеліктеріне қарай жеке-жеке қарастырды. 

2008 жылы жарық көрген «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде» сан есімге 

қысқаша анықтама беріледі. «Сан есім – заттың саның, ретін, есебін білдіретін 

сөз табы» делінген [9, 206]. 

2009 жылғы Досжан Райхангүл Абдуғалиқызының «XI-XII ғ.ғ. жазба 

ескерткіштері тілінің морфологиялық құрлымы («һибат-ул хақайиқ», «Құтадғу 
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билиг», «Диуани лұғат-ит түрік» ерекшеліктері негізінде)» атты докторлық  

диссертацияның авторефератын атауға болады. Бұл еңбекте сан есімдердің XI - 

XII ғасырларда қолданылу сипатын және дыбыстық құрлымы мен 

жұрнақтардың қолданылуы жайлы айтылады. 

2010 жылы Г.А.Сарбасованың «Қазақ және түрік тілдеріндегі халықтық 

өлшем атауларының этнолингвистикалық сипаты» атты кандидаттық 

диссертациясы қорғалды. Бұл еңбектің авторефератында сан есімдердің орнына 

жұмсалатын сөздерді зерттеген. 

2010 жылғы М. Томановтың «Қазақ тілінің тарихи грамматикасын» 

атауға болады. Бұл оқулықта қазақ тілінің грамматикалық құрлымының дамуы 

қазіргі тіл, VII-XVI ғасырлар ескерткіштерімен туыс түркі тілдерінің және қазақ 

фольклоры негізіндегі зерттеу материалдары арқылы айқындалады [10, 12]. Сан 

есімдердің шығу тегін ескерткіштеріндегі жазбалармен және өзге түркі 

тілдеріндегі сан атауларымен салыстырып көрсетеді. Сонымен қатар қазақ 

тіліндегі сандардың ертеден бері келе жатқан сандармен бірге өзге тілден енген 

сандарды да атап кетеді.  

2011 жылы Ж.Мусиннің «Қазақ филологиясының мәселелері» атты еңбегі 

басылып шығарылды. Бұл еңбекте сан есімдерді жеке қарастырмайды ол жайлы 

«Басқа сөз таптары» деген бөлімінде айтып кетеді. Көне түркі тіліндегі сан 

есімдерді екі түрлі топқа бөліп, оардың жасалу жұрнақтарын көрсетіп өтеді 

[20]. 

Осы зерттеулерден көріп отырғанымыздай сан есімнің өзіндік зерттелу 

тарихы бар. Түркі тілдерін зерттеген еңбектерден бастап сан есімді жеке сөз 

табы ретінде қарастыра бастады. Н. И. Ильминскиий, В.В. Катаринскийдің, П. 

М. Мелиоранскийдің еңбектерінен бастап, кеңес түркологтары жан жақты 

қарастырды. Қазақ тіл білімінде А. Байтұрсыновтың оқу құралдарынан бастау 

алып, ары қарай өз жалғасын тапты. Атап айтсақ Н. Сауранбаев,       М. 

Балақаев, І. Кеңесбаев, Ғ. Мұсабаев, А.Ысқақов, Н. Оралбаева және тағы басқа 

ғалымдардың еңбектерінде кездеседі. Ә. Хасеновтың еңбегінде сан есім арнайы 

зерттеу объектісі болды. Әр жылдары өзінің зерттелуіне байланысты қазіргі 

уақытта бірізді жүйесін тапқан дербес сөз таптарының бірі болып саналады.   
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Составление словарей требует значительных временных и интеллекту-

альных ресурсов. Например, Oxford English Dictionary начали создавать в 1857 

году, и только в 1884 году был опубликован первый том [1]. Но с течением 

времени и развитием технологий данный процесс стремительно упрощается и 

ускоряется. Одной из таких современных цифровых технологий является ис-

кусственный интеллект (ИИ), который работает на основе языковых моделей, 

способных обрабатывать огромные массивы информации за считанные секун-

ды. С помощью искусственного интеллекта можно решить следующие лексико-

графические задачи: 

На этапе разработки макроструктуры словаря: 

 отбор и анализ материала для извлечения лексических единиц; 

 извлечение лексических единиц; 

 частотный анализ; 

 классификация и тематическая группировка лексических единиц; 

 установление логических и семантических связей между лексически-

ми единицами; 

 визуализация установленных связей между лексическими единицами; 

 лемматизация единиц словаря. 

 

На этапе разработки микроструктуры словаря: 

 генерация дефиниций; 

 генерация примеров употребления лексических единиц; 

 генерация переводных эквивалентов; 

 генерация синонимов и антонимов. 

 

mailto:zma@tut.by
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Однако, как отмечается в самих чат-ботах с подключенным ИИ, в их ра-

боте есть некоторые ограничения. Особенно часто возникают ошибки в случае 

работы с терминологической и культурно-маркированной лексикой. Поэтому к 

редактированию автоматически созданных словарей необходимо привлекать 

лингвистов и экспертов в исследуемых областях. 

В данной статье мы рассмотрим возможности и ограничения чат-бота 

DeepSeek [2] при создании словарной статьи англоязычной лексической едини-

цы ‘cloud’ (‘облако’), которая является как общеупотребительным словом, так и 

термином предметной области «Информационные технологии». Полученные 

данные будут представлены поэтапно в зависимости от зоны словарной статьи. 

Целесообразным также является сравнение информации, полученной автомати-

чески, с информацией, содержащейся в онлайн-словаре Oxford Learner’s 

Dictionary [3], который находится в открытом доступе. 

Для проведения эксперимента в чат-бот был отправлен следующий за-

прос: «Make up a dictionary entry to the polysemantic word ‘cloud’». В ответ на 

данный запрос, была предоставлена информация для следующих зон словарной 

статьи: зона фонетических характеристик, зона грамматических характеристик, 

зона семантизации заголовочной единицы, зона этимологической справки, зона 

сочетаемостных характеристик, зона словообразовательных характеристик, зо-

на идиоматического значения [4; 5]. 

В зоне фонетических характеристик в обоих вариантах представлена 

транскрипция. Различия заключаются в наличии в словаре [3] британского и 

американского вариантов произношения, а также их озвучивания. 

Зона грамматических характеристик содержит частеречную принадлеж-

ность, а в Oxford Learner’s Dictionary [3] также отражена категория исчисляе-

мости/ неисчисляемости. В словаре [3] существительное ‘cloud’ и глагол ‘cloud’ 

находятся в разных словарных статьях, поэтому далее рассмотрим только имя 

существительное. 

В анализируемом словаре [3] способами семантизации являются дефини-

ции и примеры контекстной реализации, которые группируются в зависимости 

от выражаемого заголовочной единицей значения. Содержание данных зон в 

обоих источниках представлено в таблице 1. 

 

Таблица 1 – Зона семантизации лексической единицы ‘cloud’ 
DeepSeek [2] Oxford Learner’s Dictionary [3] 
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1. Meteorology: A visible 

mass of condensed water 

droplets, ice crystals, or 

other particles suspended 

in the atmosphere. 

Example: The sky dark-

ened as a thick cloud drift-

ed overhead. 

 

2. Figurative: A state or 

cause of gloom, suspicion, 

or trouble. 

Example: The corruption 

scandal cast a cloud over 

the administration. 

 

3. Computing: A net-

work of remote servers 

that store and manage da-

ta, enabling access over 

the internet. 

Example: She backed up 

her files to the cloud for 

safekeeping. 

 

4. Mass of Particles: A 

visible or tangible collec-

tion of particles (e.g., 

dust, smoke). 

Example: A cloud of 

pollen made him sneeze. 

 

1. [countable, uncountable] a grey or white mass that floats in the 

sky, made of very small drops of water 

 Dark clouds were gathering in the west. 

 The cloud cover is quite dense today. 

 black/grey clouds 

 thick/dense cloud 

 The sun went behind a cloud. 

 It was scorching and there wasn't a cloud in the sky. 

  in cloud The plane was flying in cloud most of the way. 

  through the clouds She could see the sun through the clouds. 

 

2. [countable] a large mass of something in the air, for example dust 

or smoke, or a number of insects flying all together 

 a dust cloud 

 The bees flew out of their hives, forming a thick black cloud. 

  cloud of something They watched the car disappearing in 

a cloud of dust. 

 I saw an enormous cloud of smoke rising over the city. 

 The sky turned dark as a great cloud of locusts blocked out the 

sun. 

 

3. [countable] something that makes you feel sad or anxious 

 Her father's illness cast a cloud over her wedding day. 

 The only dark cloud on the horizon was that they might have 

to move house. 

 He still has a cloud of suspicion hanging over him. 

 

4.  [singular] a network of servers (= computers that control or 

supply information to other computers) on which data and software 

can be stored or managed and to which users have access over the 

internet 

 Key company documents are now stored in the cloud, so you no 

longer need to save them to your computer’s hard drive. 

 

Прежде всего, следует отметить идентичность в количестве и характере 

выделяемых значений слова ‘cloud’. Оба словаря содержат следующие значе-

ния: 

1) скопление капель воды; 

2) масса частиц; 

3) мрачное состояние; 

4) хранилище. 

Отличие заключается в характере дефиниций: дефиниции в словаре [3] 

легче воспринимаются, т.к. состоят из общеупотребительных слов и примеров. 

Такой подход является обоснованным, поскольку данный словарь ориентиро-

ван на изучающих английский язык.  

Проанализировав примеры, сгенерированные ИИ, можно сделать вывод о 

том, что все они правильно подобраны и отражают соответствующие значения. 

Преимуществом статьи, созданной ИИ, является наличие кратких указателей на 

вариант значения лексической единицы или сферу, с которой она связана 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/server#server_topg_1
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(meteorology, figurative, computing, mass of particles), что дает первое общее 

представление о единице и облегчает поиск необходимого значения. Преиму-

ществом словарной статьи онлайн-словаря является акцент на коллокациях и 

большем количестве примеров, что позволяет досконально изучить каждое зна-

чение искомой лексической единицы.  

В качестве эксперимента также была предпринята попытка создать с по-

мощью ИИ коллокации со словом ‘cloud’. В результате был получен список из 

17 коллокаций, разбитых на следующие тематические группы: general/weather 

context, technology context, metaphorical/idiomatic use, environmental/scientific, 

creative/artistic. Коллокации представлены исключительно именными словосо-

четаниями типа N+N (dark cloud, cloud formation, gas cloud и т.д.). В данном 

списке нет глагольных словосочетаний и именных словосочетаний, подчинение 

между которыми выражено посредством предлогов. Следовательно такой спи-

сок коллокаций не является исчерпывающим. 

В таблице 2 представлены варианты описания происхождения слова 

‘cloud’. 

Таблица 2 – Зона этимологической справки 
DeepSeek Oxford Learner’s Dictionary 

From Old English clud («mass of rock, hill»), 

later evolving in Middle English to describe 

atmospheric formations, influenced by their 

resemblance to clustered shapes. 

Old English clūd «mass of rock or earth»; prob-

ably related to clot. Sense (1) dates from Middle 

English. 

 

В обоих примерах указано на происхождение слова ‘cloud’ от древнеан-

глийского слова clud/clūd, которое первоначально означало «массу камней», но 

приобрело дополнительное значение в среднеанглийском языке. Как отмечает 

ИИ, вероятной причиной образования нового значения является процесс мета-

форизации, т.е. установление визуального сходства формы облака и скопления 

камней. Авторы словаря [3] предполагают, что слово clūd связано со словом 

clot, что добавляет дополнительный смысловой оттенок. Таким образом, в обо-

их источниках наблюдается единство мнения относительно источника и перио-

да происхождения слова ‘cloud’, что указывает на достоверность информации в 

словарной статье, созданной ИИ. 

Далее проанализируем зону идиоматического значения (табл. 3). 

Таблица 3 – Зона идиоматического значения 
DeepSeek Oxford Learner’s Dictionary 

 On cloud nine: Extremely happy. 

 Every cloud has a silver lining: Optimism 

in adversity. 

 

every cloud has a silver lining 
 (saying) every sad or difficult situation has a 

positive side 

have your head in the clouds 
 to be thinking about something that is not 

connected with what you are doing 

 to have ideas, plans, etc. that are not realistic 

on cloud nine 
 (old-fashioned, informal) extremely happy 

under a cloud 
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 if somebody is under a cloud, other people 

think that they have done something wrong and 

do not trust them 

She left the company under a cloud. 

 

 

Оба варианта содержат идиомы и дефиниции к ним, но в словаре [3] 

представлено больше идиом, дефиниции более развернутые, а также присут-

ствуют примеры их употребления, следовательно пользователь получает более 

глубокое понимание идиоматических значений лексической единицы ‘cloud’. 

Таким образом, качество данной зоны в словаре [3] выше, чем в словарной ста-

тье, созданной ИИ. 

На следующем этапе были проанализированы зоны сочетаемостных и 

словообразовательных характеристик (табл. 4).  

 

Таблица 4 – Зона сочетаемостных характеристик и зона словообразо-

вательных характеристик 
DeepSeek Oxford Learner’s Dictionary 

Related term: cloudy (adj.), cloudless (adj.), 

cloud cover (n.) 

See also: storm cloud, thundercloud, mushroom 

cloud, tag cloud 

 

В данном примере наблюдаются существенные различия в презентации 

информации, т.к. в сгенерированной ИИ словарной статье представлено слово-

образовательное гнездо, а в словаре [3] – только синтагматические отношения. 

Следует отметить, что для ряда слов в словаре [3] имеются отдельные зоны 

«word formation» (словообразовательные гнезда), «see also» (синтагматические 

отношения), «language bank» (лексические единицы, выражающие схожее зна-

чение) и т.д. Таким образом, в сгенерированной ИИ словарной статье представ-

лена разрозненная и фрагментарная информация о сочетаемостных и словооб-

разовательных характеристиках слова ‘cloud’. 

Кроме того, ИИ предложил включить в словарную статью примечания 

об особенностях использования лексической единицы ‘cloud’: 

 «The figurative sense often implies obstruction (e.g., ‘a cloud of suspi-

cion’)» 

 «In computing, ‘the cloud’ is a ubiquitous metaphor for decentralized, in-

ternet-based storage and processing». 

Возможно, логичнее разместить данные примечания в зоне семантиза-

ции лексической единицы после дефиниций. 

Проведенный анализ работы чат-бота DeepSeek по генерации словарной 

статьи демонстрирует, что ИИ становится эффективным инструментом в лек-

сикографической работе, который значительно ускоряет и упрощает процесс 

создания словарных статей. Как правило, генерируемые ИИ дефиниции, при-

меры и этимологические справки отличаются ясностью и доступностью. Одна-

ко в сравнении с Oxford Learner’s Dictionary [3] системы ИИ пока уступают в 

детализации идиоматических выражений, сочетаемостных характеристик и 
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глубине контекстной реализации. Следует отметить, что для повышения каче-

ства словарной статьи, сгенерированной ИИ, необходимо тщательно подходить 

к написанию запроса и отражать в нем как можно более детальное описание зон 

и требований к содержащейся в них информации.  

Таким образом, для получения успешных результатов при применении 

ИИ остается необходимым привлечение экспертов для коррекции и уточнения 

информации. В перспективе интеграция ИИ в лексикографический процесс 

может стать оптимальным решением, объединяющим скорость автоматической 

обработки данных с точностью человеческого анализа. 
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прагматическую сущность коммуникативных явлений. Многоаспектность ис-

следовательских подходов, применяемых к анализу речевых поступков комму-

никантов, привело к глубокому пониманию природы экспрессивных речевых 

актов. В настоящем исследовании систематизируются основные вехи интерпре-

тации экспрессивов, их социальные характеристики, интенциональность на 

примере речевого акта извинения. Цель данной работы состоит в установлении 

характера взаимодействия коммуникативных интенций говорящего и слушаю-

щего в речевом акте извинения, уточнения используемых коммуникативных 

стратегий и приемов достижения благоприятного исхода, анализе способов оп-

тимального сочетания лингвокреативного подхода с этикетными шаблонными 

речевыми приемами. В процессе анализа соврменных научных концепций по 

теме исследования использовались методы описания, обобщения, формализа-

ции, анализа, синтеза. В работе подчеркивается, что экспрессивы в отличие от 

других речевых актов связаны с выражением эмоционально-экспрессивного со-

стояния говорящего. Выявлено, что речевой акт извинения обладает полиин-

тенциональностью, носит этикетный характер, ориентирован на соблюдение 

социальных норм и ритуалов, предполагает подчинение социальному институ-

ту слушающего. Реализация речевого акта извинения подразумевает вежли-

вость, уважение к партнеру, учет его интересов. Среди факторов, определяю-

щих характер взаимодействия в речевом акте извинения отмечены учет соци-

альной принадлежности коммуникантов, дискурсивный контекст, искренность 

намерений говорящего. 

Общепризнанным можно считать представление о коммуникации как о 

структурно организованном единстве. Устойчивые выражения в коммуникации 

могут использоваться на двух уровнях. С одной стороны, эти выражения, пред-

ставляющие собой конвенционально обусловленные в своем употреблении, 

«готовые» речевые единицы, анализируются с точки зрения выполняемых ими 

коммуникативных функций. С другой стороны, использование стереотипных 

выражений связывается с выбором стратегий построения речевого взаимодей-

ствия. 

На современном этапе развития лингвистики известно, что всякий рече-

вой акт, обладающий экспрессивностью, обладает смыслом, пропозицией, 

направлен на выражение эмоций, обладает интенциональностью и согласуется 

с прагматическими условиями коммуникативной ситуации. Поверхностный 

смысл экспрессивных речевых актов формируется под влиянием лексических 

средств, избранных говорящим. Более глубокий уровень смысла раскрывается 

через анализ глубинных языковых структур, актуализированных в момент речи. 

Знание таких структур, к которым безусловно относится интонация, способ-

ствует проникновению в сущность интенции говорящего и служит залогом 

адекватного понимания заложенных в речевом высказывании смыслов. 

С целью исследования экспрессивов извинения нами был собран корпус 

эмпирического материала современного англоязычного (110 ед.) и русского-

язычного дискурсивного пространства художественного текста (135 ед) [2; 1], 

напр.: 

– Я не шутил. Я просто не подумал, что вы можете быть замужем. 
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Он встал, взял в руки свою немыслимую шапку: 

– Простите меня. 

И по-староофицерски резко поклонился, бросив вниз стриженую голову, 

и двинул к выходу. И тогда Сонечка крикнула ему в спину: 

– Постойте! Нет! Нет! Я не замужем! [2] 

“Gus had a recurrence,” I said. 

“I know,” he said. He scooted over toward me, and then added, “His mom told 

us before the trip. I’m sorry he kept it from you. I’m . . . 

I’m sorry, Hazel.” I didn’t say anything for a long time. [3] 

В результате, было установлено, что в реальном использовании коммуни-

кативная компетенция отражает социальную компетенцию (например, ответ на 

извинение является выражением коммуникативной компетенции, тогда как 

форма извинения (дружелюбная, остроумная и др.) определяется социальным 

статусом индивида). Высказывание и производимое им действие основывается 

на трех видах значимости высказывания: локутивной, иллокутивной и значимо-

сти высказывания в речевом взаимодействии как составной части процесса ре-

чевой деятельности. С этой точки зрения лексический стереотип в беседе пред-

ставляет собой один из типов иллокутивных речевых актов, в исследовании ко-

торого прослеживаются различные связи с экстралингвистическими факторами. 

Речевое взаимодействие в речевом акте происходит в условиях, соответ-

ствующих двум основным коммуникативным потребностям: 1) обеспечить эф-

фективность коммуникации; 2) не нарушать правила вежливости. 

Отклонение от того, что считается нормой поведения, предполагает, что 

говорящий делает попытку к изменению социальных отношений между собе-

седниками. Одним из решающих языковых средств в этом аспекте является ин-

тонация. 

Стратегии построения высказываний речевых актов извинения рацио-

нально рассматривать в рамках теории вежливости. Данная область лингвисти-

ческого знания занимается проблемами исследования этнических, социальных, 

психологических факторов, влияющих на речевое поведение. Лингвисты, рабо-

тающие в рамках теории вежливости не склонны отождествлять стратегии веж-

ливости и этикета. Под речевыми стратегиями, относящимися к понятию «веж-

ливость», они относят речевое поведение, нацеленное на гармонизацию меж-

личностного взаимодействия [4, р. 194]. Речевые стратегии охватывают весь 

процесс коммуникации. Всякая стратегия подразумевает прогнозирование ал-

горитма речевого взаимодействия в конкретных коммуникативных условиях и 

ставит своей задачей реализацию плана, выстраивая коммуникацию в заданном 

направлении. Тем самым, стратегии оказываются тесно взаимосвязаны с ком-

муникативными и иллокутивными целями говорящего и слушающего [1, с. 

107]. 

В речевых актах извинения говорящий реализуют стратегии, нацеленные 

на уменьшение ущерба слушающему. К таким стратегиям относятся: 1) при-

знание вины и сожаление о содеянном; 2) раскаяние и просьба о прощении; 3) 

объяснение причин, повлекших причинению ущерба; 4) желание исправить си-

туацию и возместить ущерб; 5) обещание не повторять содеянное в будущем. 
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Речевые акты извинения используют языковые средства формул речевого 

этикета. Следование этикетным стандартам необходимо для достижения илло-

кутивной цели говорящего. В связи с необходимостью получить искомую рече-

вую реакцию от адресата говорящий следует правилам вежливости. В речевом 

акте извинения он избирает наиболее мягкие, уместные языковые средства и 

соотносит их с условиями коммуникативного контекста. 

В речевых актах извинения говорящий осознает тяжесть причиненного 

ущерба и прилагает усилия для гармонизации межличностного контакта. При 

этом он склонен избирать семантически ёмкие и коммуникативно приемлемые 

средства, диапазон, который невероятно широк и варьируется по степени ин-

тенсивности эмоционально-экспрессивного состояния говорящего, его убеж-

денности в тяжести совершенного проступка, желании добиться от собеседника 

прощения. В числе наиболее рекуррентных языковых средств для реализации 

этих целей говорящие избирают междометия, восклицательные предложения, 

эмотивные оценочные конструкции. Эмоциональный спектр психологического 

состояния говорящего в ситуации извинения также достаточно широк, варьируя 

от смущения, неловкости до сильного волнения, экспрессии. 

Неверный выбор языковых средств для реализации речевого акта извине-

ния может нарушить общественные нормы поведения и привести к обратному 

эффекту. Непреднамеренное нарушение этикета со стороны говорящего может 

возникнуть при недостаточной социальной компетенции с его стороны. И тем 

не менее, избранная речевая стратегия приведет говорящего к коммуникатив-

ной неудаче. В результате неумелого речевого поведения говорящий будет вос-

принят слушающим неадекватно, а его речевой акт прозвучит для слушающего 

неуважительным, возмутительным и даже оскорбительным сообщением. Вме-

сто гармонизации отношений коммуникантов и укрепления статусов обоих 

произойдет нарушение социального контакта вплоть до разрыва отношений. 

Соответственно владение техникой эффективной реализации речевого акта из-

винения оказывается важной как для говорящего, так и для слушающего.  

В речевых актах извинений необходимо помнить об уместном расставле-

нии акцентов. Значительный эффект речевого акта извинения достигается с ис-

пользованием вариативных допущений и предположений. Говорящий употреб-

ляет такого рода языковые конструкции с целью нейтрализовать негативные 

эмоции, сделать общение более непринужденным. Другим речевым приемом 

говорящего может служить использование преувеличений или преуменьшений, 

эмфатических наречий степени so, awfully, truly. Такие высказывания отлича-

ются высокой эмотивной нагрузкой и сходны с восклицательными предложе-

ниями. 

Традиционно речевые акты извинений не бывают лаконичными. Как пра-

вило, говорящий не ограничивается единичными лексическими средствами, ис-

пользует множество разнообразных речевых приемов и рассыпается в любезно-

стях. Неудивительно, что в речевых актах извинения наблюдается появление 

дополнительных этикетных конструкций: комплиментов, одобрений, похвалы и 

др. Статус коммуникантов в таких речевых актах извинения повышается. Рас-

ширенные речевые акты извинений с дополнительными этикетными конструк-



32 

циями характерны для общения близких людей, стремящихся гармонизировать 

отношения друг с другом. 

Речевые акты извинения могут происходить в ситуации конфликта. В та-

ком случае говорящий заинтересован в разрешении конфликта и прибегает к 

ретроспективному речевому акту извинения. Контекст конфликтной ситуации 

обязывает говорящего так же, как и в ситуации с близкими людьми, прибегать к 

расширенной структуре речевого акта извинения с дополнительными этикет-

ными конструкциями. Извинение обогащается пояснениями, обоснованиями 

причин причиненного ущерба, предложением компенсации. Реакция адресанта 

в такой коммуникативной ситуации бывает неоднозначной  от нейтрального 

приятия признания вины говорящим до критики адресанта с целью причинения 

ему ущерба и восстановления равноправных отношений. Эффективной являет-

ся также стратегия говорящего обещать исправить свое поведение в будущем. 

Успешность речевого акта извинения предполагает учет социального и 

коммуникативного статусов говорящего и слушающего. Коммуниканты с вы-

соким и низким статусами исходят из разного набора регламентированных 

форм речевого поведения. Помимо этого, речевой акт извинения, нацеленный 

на достижение успешности со стороны адресата, должен осуществляться адре-

сантом контролируемо, без дополнительных неуважительных или неосознавае-

мых поступков (ошибок, опозданий и пр.). Присутствие неуважительных дей-

ствий со стороны говорящего (например, зевания в момент извинения) способ-

но нарушить искренность речевого акта извинения и даже довести его до гру-

бого сарказма. В отдельных ситуациях использование говорящими исключи-

тельно шаблонных форм извинения также может вызвать обратный результат 

со стороны слушающего. Исходя из этого говорящему, при совершении значи-

тельного ущерба слушающему, не следует ограничиваться типизированными 

этикетными речевыми действиями, но дополнить их эксплицированными фор-

мами признания вины и покаяния. Последние следует вербализировать с ис-

пользованием индивидуализированных языковых средств. Что касается ситуа-

ций неискреннего извинения, то речевые действия говорящего в них строятся 

на реализации морально-этической категории лжи, мало имеющей отношения к 

искренним речевым поступкам. Безусловно, степень проявления раскаяния в 

речевом акте извинения варьируется, речевые формы ее проявления связыва-

ются с разными эмоциональными оттенками состояния говорящего, однако 

присутствие фактора искренности оказывается решающим для признания изви-

нения как такового. 
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Қазақ тілі-Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілі болып 

саналады. Қазақ тілі- әлемдегі тілдердің ішіндегі ең бай, келбетті тілдердің бірі. 

Қазақ тілі-қазақ халқының ана тілі. 

Тіл қай елде, ұлтта болсын қастерлі, қасиетті, құдыретті. 

Тіл әрбір азаматқа ана сүтімен беріліп қалыптасады. Ана сүтімен бойға 

енген қасиеттер туған тілдің арқасында дамиды. Туған тілге деген құрмет пен 

сүйіспеншілік бала кезден басталуы керек. Айналада адамдарға, өзіңнің өскен 

ортаңа, Отанға деген ерекше сезім мен көзқарас та туған тіліңді білуден 

басталады. Тіл-халықтың рухани, мәдени байлығының дамуының құралы. 

Қазақ тілі-халқымыздың рухани байлығы, атадан балаға, ұрпақтан-ұрпаққа 

мирас болып қалып отырған баға жетпес асыл мұра. Ана тілдің қасиеті туралы 

қанша айтсақ та таусылмайды. Азаматтың қолындағы барлық асыл заттары 

тозады, жоғалады, ал тіл тозбайтын ең қымбат мұралардың бірі. Қазақтың 

ақыны М.Жұмабаев: «Ұлтқа тілінен қымбат нәрсе болмақ емес, бір ұлттың 

тілінде сол ұлттың сыры, тарихы, тұрмыс тіршілігі, мінезі айқын көрініп 

тұрады»- деген. Тіл байлығы-әрбір ұлттың мақтанышы. Әр азамат өзінің ана 

тілін, көзінің қарашығындай қарауы және ана тілінің орынсыз шұбарлануына 

қарсы тұруға тиісті. 

Қазіргі заман-жаһандану дәуірі, ақпараттық технологиялардың 

қарқынды дамуы мен мәдениеттердің тоғысу кезеңі. Осындай өзгермелі әлемде 

https://archive.org/details/speechactclassif0000ball
https://archive.org/details/theoryofcommunic01habe
mailto:dibazakirova@gmail.com
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әрбір ұлттың өзіндік ерекшелігін сақтап қалуы-маңызды міндет. Бұл тұрғыда 

ұлттық сана мен рухани жаңғырудың тірегі-тіл. Тіл-халықтың болмысын, 

дүниетанымын, мәдениетін бейнелейтін ең басты құрал. Қазақстанда 

мемлекеттік тіл-қазақ тілі, елдің рухани жаңғыруының негізі ретінде маңызды 

рөл атқарады. Кез келген ұлттың өміршеңдігі оның тілімен байланысты. 

Ұлттық тіл-халықтың сан ғасырлық тәжірибесін, мәдениетін, тарихын бойына 

сіңірген ерекше құбылыс. Қазақ халқының тілі де оның рухани мұрасын, 

дәстүрін, салт-санасын бейнелейді. Ана тілі- адамның ойлау жүйесін 

қалыптастыратын негізгі фактор. Ғалымдардың зерттеулері бойынша, бала ана 

тілінде ойласа, оның логикалық қабілеті жоғары болады. Тіл арқылы адамзат 

білім алады, мәдениет пен өнерді үйренеді, тарихи санасын қалыптастырады. 

Қазақ тілінің мәртебесін көтеру-ұлттық бірегейлікті нығайту деген сөз. Тіл 

жоғалса, ұлт та өзінің төл болмысын жоғалтады. Сондықтан қазақ халқы үшін 

ана тілді сақтау-ең маңызды міндеттердің бірі. 

Қазақстанның Тұңғыш Президенті-Елбасы Н.Ә.Назарбаев «Болашақ 

бағдар: рухани жаңғыру» мақаласында ұлттық сана мен рухани құндылықтарды 

жаңғырту қажеттігін атап өтті. Бұл бағдарламаның басты бағыттарының бірі-

ұлттық кодты сақтау. Ал ұлттық кодтың негізгі элементі-тіл. Кез келген ұлттың 

тарихы мен мәдениеті оның тілінде көрініс табады. Қазақ халқы үшін тіл тек 

қарым-қатынас құралы ғана емес, ол ұлттық дәстүрдің, салт-сананың, 

дүниетанымның көрінісі. Қазақтың "Жеті атасын білмеген жетесіз» деген 

мақалы ұрпақтар сабақтастығының маңыздылығын көрсетсе, «Өнер алды-

қызыл тіл» деген нақылы тілдің адамның ой-өрісін, мәдениетін көрсететінін 

білдіреді. Осы орайда тіл ұлттық рухани жаңғырудың басты тетігі екені 

айқындала түседі. 

Рухани жаңғыру-халықтың тарихи жадысын жаңғырту, мәдени мұрасын 

сақтау, ұлттық құндылықтарды жаңа заманға сай бейімдеу деген сөз. Тіл осы 

үдерістің басты тірегі. Тілді дамыту арқылы ұлттық бірегейлікті 

қалыптастыруға, рухани мұраны келер ұрпаққа жеткізуге болады. Тілді 

жаңғырту тек оның сөздік қорын байыту немесе грамматикалық құрылымын 

дамыту ғана емес. Бұл-тілді заман талабына бейімдеу, оны ғылым, технология, 

өнер, бизнес секілді салаларда кеңінен қолдану. Егер қазақ тілі барлық салада 

қолданыс тапса, оның өміршеңдігі артады. Қазақстанда қазақ тілінің қолданыс 

аясын кеңейтуге бағытталған көптеген бастамалар жүзеге асуда. Соның бірі-

латын әліпбиіне көшу. Бұл өзгеріс қазақ тілінің халықаралық деңгейде танымал 

болуына, оны үйренуге деген қызығушылықтың артуына ықпал етеді. 

Ұлттық тіл қай халықтың болмасын, кешегі, бүгінгі ғана емес, ертеңгі де 

тағдыры. Адамдардың қарым-қатынасында өте маңызды қызмет атқаратын 

қуатты құрал. Тіл-түсіністік пен өзара қарым-қатынастың басты кілті. Тілдің 

негізгі құралы-сөз. Ал, сөздің негізгі ой санада жатыр. Адамдар ойын сөз 

арқылы сыртқа шығарады. Тілдің көмегімен адамдар ынтымақтастыққа, 

достыққа, татулыққа, берекеге, бірлікке қол жеткізеді. Тіл-өте қызық, ғажайып 

сырға толы құпиялы дүние. Жер бетінде жеті мыңдай тіл бар дейді ғалымдар. 

Мемлекеттік тіл мәртебесіне ие болу құрметіне 130 тіл ғана ие. Қазақ тілі де 

осындай құрметке ие болған санаулы тілдердің бірі. Ата-бабаларымыздың осы 
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қасиетті ардақты аманаты қазіргі таңда өте өзекті мәселе болып тұр. Ана 

тіліміздің бүгіні мен болашағы жайлы әркім әр түрлі пікір айтады. «Жоғалып, 

өшіп кеткен тілдердің қайта тіріліп келмейтіні белгілі. Жаңадан тіл пайда 

болмайды. Тілдердің пайда болу дәуірі біткен. Сондықтан, қазіргі барымызды 

мәпелей білуіміз керек»,-дейді жазушы Ш. Айтматов. Ендігі уақытта өз 

тілімізді өгейсітіп алмай, кейінгі ұрпаққа қалдыру жолын қамдағанымыз жөн. 

Өзге ұлт өкілдері қазақ тілін үйреніп жатқанда, біздің тіл мәселесіне 

немқұрайлы қарауымызға мүлдем болмайды.  

Бүгінде қазақ тілі мемлекеттік мәртебеге ие болғанымен, оның қолданыс 

аясын кеңейту мәселесі әлі де өзекті болып отыр. Қоғамның түрлі салаларында 

қазақ тілінің рөлі артып келе жатқаны байқалғанымен, орыс және ағылшын 

тілдерінің ықпалы әлі де күшті. Қазақ тілінің дамуындағы негізгі мәселелер: 

1. Тілдік ортаның толық қалыптаспауы (отбасылық және қоғамдық 

деңгейде); 

2. Кейбір ресми және іскерлік салаларда қазақ тілінің қолданылу 

аясын шектеу; 

3. Қазақ тіліндегі сапалы контенттің аз болуы (ғылыми еңбектер, 

әдеби шығармалар, цифрлық контент және т.б.); 

4. Жастар арасында ағылшын тіліне басымдық беру тенденциясының 

күшеюі. 

Қазіргі ақпараттық дәуірде тілдің дамуы үшін интернет пен 

әлеуметтік желілерде сапалы контенттің болуы өте маңызды. Қазақ тілінде 

ғылыми, техникалық, әдеби және мәдени контентті көбейту арқылы оның 

қолдану аясын кеңейтуге болады. YouTube, TikTok, Instagram сияқты 

платформаларда қазақ тілді контенттің аз болуы жастардың басқа тілдердегі 

ақпаратты тұтынуына алып келеді. Сондықтан қазақ тілінде сапалы контент 

жасау-маңызды міндет. 

  Халықтың тәуелсіздігінің ең басты белгісі – оның ана тілі, ұлттық 

мәдениеті жоқ ел ешқашан да егеменді ел бола алмайды, болуы мүмкін емес. 

Қазақ тілінің тағдыры үшін күрес соңғы жүз жылда бірде-бір толас 

тапқан жоқ. Ұлы Абайдың заманын айтпағанда, Әлихан Бөкейханов, Ахмет 

Байтұрсыновтар бастаған алып топ тіл мәселесіне ерекше мән беріп, оның 

шексіз байлығын, суреткерлік қуатын, бейнелігі мен саздылығын көркемдік 

сапаға жеткізді. 

Бүгінгі таңда мемлекеттік тілді білу – мемлекеттік қызметкерлердің ең 

басты біліктілік талабына айнала бастады. Қазір мұндай талап қойылатын 

лауазымдар саны күн өткен сайын артып келеді. 

Біз өзі намысшыл халықпыз. Тіл білмейтін қазақ одан да 

намысшыл. Оларды тіл білмедің деп шетке итермеу керек. Қайта бауырға тарту 

керек. Бізге көп тіл білгеннің артықтығы жоқ. Күні ертең Бүкіләлемдік Сауда 

Ұйымына кіргелі отырмыз. Осы ретте бізге қазақ, орыс, ағылшын, тіпті қытай 

тілін де мықтап меңгеріп алу керек. Әлемдік бәсекеге түскелі 

жатырмыз. Домбыраны шерткендей, біздің мықты мамандарымызды да 

мемлекет ісіне шертіп-шертіп таңдап аларда олардың бірнеше тілді еркін 

меңгергеніне артықшылық беріліп тұрылуы тиіс. Қазақстан – көп ұлтты 
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мемлекет болғандықтан тіл мәселесі аса күрделі мәселе болып отыр. Тіл 

мәселесінің өте нәзік екендігі, оның зорлықпен емес тек қана шынайы 

ынталылықпен ғана ыңғайланатын шаруа екендігі белгілі. 

Ал тілдің өзі - тарих тереңіне бойлатып, өнер мен мәдениеттің кәусар 

бұлағына сусындататын рухани әлеміміздің сарқылмас қазынасы. Олай болса, 

қазақ тілінің мемлекеттік тіл мәртебесіне сай қолданылу аясын кеңейте түсу 

қажеттігі - заңды құбылыс. 

«Тіл туралы» Заңның 4-бабында: «Қазақстан халқын топтастырудың аса 

маңызды факторы болып табылатын мемлекеттік тілді меңгеру – Қазақстан 

Республикасының әрбір азаматының парызы” деп жазылған. Үкімет, өзге де 

мемлекеттік, жергілікті, өкілді және атқарушы органдар Қазақстан 

Республикасының барша азаматтарының мемлекеттік тілді еркін және тегін 

меңгеруіне қажетті барлық ұйымдастырушылық, материалдық-техникалық 

жағдайларды жасауға міндетті» - делінген. 

Яғни, қазақ халқы болашақта өз ана тілін сақтап, дамыта алмаса, 

күндердің күнінде өз алдына жеке мемлекет болып өмір сүруін тоқтатады. 

Қазақстан тәуелсіз ел болып қалсын десек, онда ең алдымен қазақ 

халқының ұлттық мәдениетін, ұлттық салт – дәстүрін, ана тілін дамытуға күш 

салғанымыз жөн. 

Мемлекеттік тілді ғылым мен техниканың түрлі саласына енгізіп, 

сапасын арттыру - уақыт талабы. Ал, уақыт талабын орындау – баршамыздың 

абыройлы парызымыз. 

Халықтың тәуелсіздігінің ең басты белгісі – оның ана тілі, ұлттық 

мәдениеті жоқ ел ешқашан да егеменді ел бола алмайды, болуы мүмкін емес. 

Тілдің өркендеуі-ұлттың жаңғыруының басты шарты. Ғаламдық 

ықпалдастық заманында әр ұлттың өз тілін, мәдениетін сақтап қалуы маңызды. 

Жаһандану үрдісі ана тілімізге қауіп төндірмеуі үшін оны дәріптеу, жастар 

арасында насихаттау, заманауи технологиялармен ұштастыру қажет. 

Мемлекеттік тілдің мәртебесін көтеру арқылы халықтың рухани санасын 

жаңғыртып, ұлттық құндылықтарды нығайтуға мүмкіндік аламыз. Сондықтан 

тіл-рухани жаңғырудың алтын діңгегі. 

Тіл-халықтың рухани жаңғыруының басты тірегі. Ұлттық мәдениет пен 

құндылықтарды сақтап, оны жаңа деңгейге көтеру үшін тілді дамыту    қажет. 

Қазақ тілін мемлекеттік, ғылыми, технологиялық, мәдениет пен өнердің тіліне 

айналдыру-рухани жаңғырудың маңызды қадамы. 

Қазақстанның болашағы-қазақ тілінде. Егер әрбір азамат ана тіліне 

құрметпен қарап, оны дамытуға үлес қосса, қазақ тілі өркендейді, ұлттық рух 

нығаяды. Тілдің болашағы-ұлттың болашағы. Сондықтан әрбір қазақ өз тілін 

мақтан тұтып, оны дамытуды парыз деп булуі қажет. 

Әр азамат өз тілін құрметтеп, оны дамытуға үлес қосса, қазақ тілі мәңгі 

жасайтын ұлы құндылыққа айналады. 

Қазақстан-көпұлтты және көпмәдениетті ел. Мұнда қазақ ұлтымен бірге 

130-дан астам этнос өкілдері бейбітшілік пен келісімде өмір сүреді. Осындай 

алуан түрлілікті сақтау мен дамыту-елдің тұрақтылығы мен өркендеуінің негізі. 

Ұлттық мәдениетті сақтау үшін ең алдымен мемлекеттік тіл-қазақ тілін дамыту 
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маңызды. Мемлекет қазақ тілін меңгеруге жағдай жасап, оны қоғамның барлық 

саласында қолдануды кеңейтуде. Сонымен қатар, этностардың өз ана тілдерін 

оқып-үйренуіне мүмкіндік беретін мектептер мен мәдени орталықтар жұмыс 

істейді. Дәстүрлерді сақтау халықтың бірлігін нығайтады. Қазақстанда жыл 

сайын Наурыз мейрамы, Рождество, Құрбан айт, Масленица сияқты түрлі 

этностардың мерекелері аталып өтеді. Бұл мерекелер халықтың рухани бірлігін 

арттырады. Мәдени дамуға Қазақстан халқы Ассамблеясы үлкен үлес қосуда. 

Ол түрлі этностардың мәдени мұрасын насихаттайды және этносаралық 

татулықты қолдайды. Осылайша, Қазақстанда ұлттық мәдениет, тілдер мен 

дәстүрлерді сақтау мен дамыту үшін кешенді шаралар жүзеге асырылып, елдегі 

барлық халықтардың бейбіт өмір сүруіне жағдай жасалуда. 
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Мемлекеттік тіл мәртебесіне сәйкес қазақ тілінің қоғамдық қызметін жан-

жақты жетілдіру – бүгінгі күннің өзекті мәселелерінің бірі. Осыған байланысты 

ұлттық терминдік жүйенің қоғам өміріндегі маңызы бұл саладағы көптеген 

міндеттерді жаңаша шешуді көздейді. Соның бірі – мемлекеттік тілдің жан-

жақты қоғамдық қызметіне жан беретін терминдер табиғатын тіл мен ұлт 

сабақтастығында тану. Осыған орай термин табиғатын, оның қалыптасуын, 

дамуын жалпы тілдік жүйе мен сол тілде сөйлеуші ұлт танымына сәйкес 

түсіндіру, мемлекеттік тілдің жан-жақты қоғамдық қызметіне жан беретін 
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ұлттық терминологиялық жүйе қалыптастырудың негізгі тетігі ретінде 

терминдену үдерісіне ерекше мән беру, ол үдерісті оған ықпал етуші ұлттық 

сананың жаңғыруымен сабақтас тану мәселелердің шешіміне тиімді әсер етпек. 

Қазіргі тәуелсіздік кезеңі мен жаһандану дәуірінде қазақ тілінің 

қолданыстық, өміршеңдік және ұлтты бірегейлендіру қызметін күшейтудің мәні 

ерекше. Соның барысындағы оның негізгі сипаты тілдің рухани-әлеуметтік 

жаңғыртуларға сай жаңа деңгейге көтеріліп, қалыптасушы ұлттық таным мен 

ой-өрістің мәнін мемлекеттік мүддеге ұластырып, қоғамның түрлі саласында 

кәсіби тілдік тұлғаның қызмет ету дәрежесін көтеруі және бағдарлауымен 

тығыз байланысты. 

Қазақ тілінің қоғамдық-әлеуметтік қызметінің кеңеюі мен мемлекеттік 

мүддеге сай ұлттық лексиканың мүмкіндіктерін толығынан іске қосудың негізгі 

тетігі ретінде айқындалған терминдену үдерісі, яғни, төл тілдік балама табу 

үрдісі қазақ терминологиясын қалыптастырудың жаңаша көзқарасын сипаттап, 

ұлттық терминология қалыптастырудың ғылыми қағидасы ретінде ұлттық 

терминжасамның бастау көзінде А.Байтұрсынұлы белгілеген «әрбір тілдің өз 

байлығын сарқа пайдалану» 1 қағидасының қазіргі таңда да жаңа сапада 

жаңғырып іске асуы аса маңызды. 

Қоғам дамуының қазіргі жағдайында ұлттық төл мәдениет – рухани 

қалыптасудың негізгі көзі екені анықталған жайт. Осыған орай рухани 

мәдениеттен таралуға тиіс ғылым тілін қазақыландыру бағытының негізгі 

бастау көзін А.Байтұрсынұлы мұраларынан табамыз. 

Қазіргі заманда кез келген өркениетті мемлекетте ұлттық 

терминологиялық жүйенің қалыптасуы – қоғам мен тіл арасындағы 

байланыстан, ұлттық мүдде мен мемлекеттік мүдденің тоғысуынан, мәдени-

танымдық негіздерімен сабақтасуына мән беруден туындайтын, ғаламдасуға бір 

бөлшек боп енетін жаңаша дамудың заңды үрдісі. Нақты айтқанда, ол ғылыми 

түсініктерді белгілейтін тілдік құралдардың атауларын қалыптастыруда ұлттық 

ұғымды арқау етіп, қазақ терминдерінің төл тілдік баламаларын жасаудың, 

ғылым тілін қазақша «сөйлету» әрекетінің барысындағы үрдістің жаңаша даму 

деңгейін көрсетеді. Мысалы, қазіргі қазақ тіл біліміндегі тіркесімділік 

(валентность), уәж (мотив), уәжділік (мотивированность), тілдік тұлға 

(языковая личность), тілдік жағдаят (языковая ситуация), үстірт құрылым 

(поверхностная структура) т.б. терминдер – соның нақты айғағы. Бірақ көп 

жағдайда терминдердің құрылымдық табиғилығын сақтап, төл тілдік сөздің 

нақты, жіктелген ішкі мазмұны тірек етілгенімен, сөздің негізгі, жалпы 

мазмұны, семантикалық құрылымы, ұғымдық көлемі терминдік дефиницияға 

толық сәйкес келмеуі мүмкін. Сондықтан терминжасамдық үдеріс барысында 

аталымдар жарыспалылығы мен баламалық сипатын академик Р.Сыздық 
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«термин жасау мәселесінің құрылымдық-тілдік және ұғымдық-семантикалық 

екі жағы болатындығының ескерілмеуінен» [2] деп санайды. Яғни, ғылыми 

терминдер заттың аты ғана емес, олар ұлттық ұжымның мәдени-танымдық 

кеңістігінде қалыптасқан ұғымның атын білдіреді. Сөйтіп, ұлттық санадағы 

танымдық сабақтастықтың желісі үзілмейді. Мысалы, тұсаукесер, құрықтау, 

билік т.б. 

Осымен байланысты А.Байтұрсынұлының шығармашылығындағы 

терминжасам ісінің негізі – адамның жан дүниесінің мазмұны вербалды сипатта 

жинақталған білім, ассоциация, түрлі әсерлер т.б. қорынан құралып, тіл 

тұтынушы танымындағы жалғастырушы, тұтастырушы арқау. Мысалы, 

А.Байтұрсынұлы мұрасындағы терминдену үдерісінің жарқын үлгісі – қазақ 

тіліндегі көсем сөзі. Көсем сөзінің бұрыннан түсініктілігі – «алда жүруші», 

«бастаушы» деген мағынаның тілдік санадағы ассоциациясы екі сыңардан 

құралатын етістік тұлғасын атайтын лингвистикалық көсемше терминінің 

қалыптасуына негіз болады: бара жатыр, алып келді т.б 1. 

Қазіргі тілдік тәжірибеде тіл арқылы жалғасатын мәдени-танымдық 

сипаттың айшықты көрінісі терминдік қолданыс барысында жиі кездеседі. 

Көбінесе төл тілдік сөздің ішкі мазмұнын тірек ету үшін интернационалдық 

терминдердің сыртқы құрылымы, дефинициясы қазақшаланады да терминнің 

семантикасына балама іздестіріледі. Мысалы, қазіргі қолданыстағы 

презентация терминінің қазақ тіліндегі баламасы – тұсаукесер. Бұл – ұлттық 

терминология қорын тарихи және лингвомәдени аспектідегі терминдену үдерісі 

арқылы іске асыру жолының нақты үлгісі. 

Сайып келгенде, терминнің шартты белгілерден айырмасы – оның ұлттық 

танымға жақындығы, уәжділігі мен түсініктілігі, қызмет ету әлеуеті т.б. Соның 

нәтижесінде қалыптасатын терминжасам жүйесінің А.Байтұрсынұлы белгілеген 

қағидасының негізін қазіргі ұлттық терминжасам ісінде жаңғыртып, жаңа 

мазмұнда, бірақ тілдің табиғи болмысына сай болуын қадағалау – тәуелсіздік 

кезеңіндегі маңызды мәдени-әлеуметтік шара. 

Жалпы, ұлттық термин қалыптастырудағы ең негізгі талап – мәдени, қоғамдық, 

кәсіби-әлеуметтік мүдде тұрғысынан қойылар талаптарға сай болу. Олай болса, 

қоғамдағы ғылыми қатынас құралы ретінде жаңа, күрделі ойды жеткізетін 

терминдерде де сөздердегі секілді халықтың ақыл-ойын, адамдық рухын, 

ғылыми көкжиегін, білім аясын жаңа сапада өсіру мұраты әрдайым ескерілуі 

тиіс. Ол үшін термин маманға ғана таныс жасанды таңбалардан ғана жасалмай, 

терминжасамда халықтың тарихи-мәдени кодтық жадын жаңғырту да 

ескерілгені жөн. Осымен байланысты оны тіл табиғатын анықтаудың негізі 

ретіндегі тілді тұтынушы танымымен тығыз байланысты прагматикалық, 

лингвомәдени танымдық тұрғысынан дәлелдеудің мәні ерекше. 
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Осымен байланысты жұртшылықтың лингвоәлеуметтік //мәдени// 

елтанымдық білімін тереңдетіп, қоғамның барлық саласында қазақ тілінде 

қолданыстық өріс табуы тиіс жаңа ұғымдар мен түсініктерді ұлттық 

мәдениеттің аймақтық, көне тілдік қолданыстарын жаңғырту арқылы балама 

табу терминология саласының да жаңа деңгейін көтеру ісінде ерекше қызмет 

атқарады. Нақты айтқанда, қазіргі адамтанымдық тіл білімінің басты ұстанымы 

– тілдің диалектикалық бірліктегі ең маңызды екі қызметін (танымдық және 

қарым-қатынас) терең ашып, тілді зерттеуді заман талаптарына сай жаңа 

сапалық деңгейге көтеру. 

Ұлттық терминжасам қағидаларының өзегін құрайтын халықтық рухтың 

жемісі ретіндегі ұлттық ерекшелік екенін ескеріп жасаған А.Байтұрсынұлы 

терминдерінің өміршеңдігі мен жасампаздығы, табиғилығы мен танымдылығы 

да осында. Мысалы: көсемше, құрмалас, бастауыш т.б. 

Қазіргі терминологияда, біріншіден, бұл тектес терминдер жаңадан жасалған 

емес, тілдік жүйедегі қолданысы бар, бірақ ол мағынасы жаңа ұғым атауына 

ассоциациялық негіз болған, яғни, терминделген сөздер ретінде анықталады. 

Екіншіден, қазіргі тәуелсіздік кезеңі мен жаһандану дәуірінде қазақ тілінің 

қолданыстық, өміршеңдік және ұлтты бірегейлендіру қызметін күшейтудің 

ерекше мәні тілдің рухани-әлеуметтік жаңғыртуларға сай жаңа деңгейге 

көтеріліп, қалыптасушы ұлттық таным мен ой-өрістің мәнін мемлекеттік 

мүддеге ұласуына байланысты. Олай болса, бұл жағдаят қоғамның түрлі 

саласында кәсіби тілдік тұлғаның (терминологтың) қызмет ету дәрежесінің 

көтерілуіне ықпал етеді2. 

Себебі әлемдік мәдениеттер арасында ұлттың өзіндік табиғаты мен 

мәденитанымдық болмысы алдымен тіл арқылы, оның тілдік санасы арқылы 

танылады. Тіл ойлау мен мінез-құлық нормаларын орнатып, логикалық 

категориялар мен тұтас концепциялардың қалыптасуына басшылық ету 

негізінде адамның жеке және қоғамдық өмірінің барлық саласына еніп, оның 

мәдениет формаларын айқындайды. Тілдің жүйелі құрылымына негізделген 

ішкі бай мүмкіндіктері адамдардың мінез- құлқының психологиялық 

детерминанты, әлеуметтік-мәдени өзгерістердің инварианты ретінде оның 

ғаламдық бейнесінде қалыптасқан ұлттық ойлау үрдістері мен сан салалы 

қоғамдық қатынастарды жүзеге асыруға мүмкіндік береді. 

Терминжасамның «ұлттық тілдің мүмкіншілігін барынша сарқып, пайдалану» 

қағидасына сәйкес терминдік қорды дамытатын мәдени ұғымдардың 

сөздіктердегі тілдік көріністері (этногра- физмдердің, 

лингвокультуремалардың, лингвоелтанымдық бірліктердің, этномаркерленген 

ескіліктердің) мәдени-терминдікұғым ретінде санада қалыптасуы мен аталуы, 

сөз ретінде ұлт жадында терең сақталуына терминология саласында «тіл мен 
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ұлт», «тіл мен қоғам» сабақтастығында қарастырыла бастады. Нақты 

айтқанда,терминдік жүйенің қалыптасуындағы «тіл мен ұлт» сабақтастығын 

арқау еткен зерттеулер тіл арқылы этнос болмысын танудың тереңіне бойлауға 

мүмкіндік береді. 

Соған сәйкес сөз – заттың тура таңбасы емес, дүниенің тікелей бейнесі 

емес, адамның иә белгілі бір ұлттық ұжымның дүниені тануы мен күнделікті 

тұрмыс пен еңбек тәжірибесі барысындағы архетиптік тілдік санасында, тілдік 

шығармашылық әрекет нәтижесінде туған бейнесі. 

Когнитология теориясы бойынша атау жасауда қабылдау, еске түсіріп, 

қайта қолдану адамның жалпы және әрбір сәттегі ойлау, сезіну күйімен, 

ауқымымен байланыстылығын негіздейді. Осымен байланысты когнитология 

жеке адамның және жалпы ұлттық ойлаудың сипатын көрсетеді. Жеке адамның 

ойлау қабілеті, ой ісінің өнімділігі оның тілдік білігіне тәуелді болса, ұлттық 

ойлау ұлттық тіл негізінде жүзеге асып, соның мүмкіндігімен анықталады. 

Мысалы, А.Байтұрсынұлы қалыптастырған жүздеген термин белгілі. Ал 

солардың қалың көпшілікке етене жақын болып кетуі мен табиғилығының 

феноменін, біздіңше, осы танымдық негізде қалыптасқан тілі арқылы 

түсіндіруге болады. Олай болса, қазіргі қазақ тіл білімінде де қалыптасып, 

қанат жайып келе жатқан «тіл мен ұлт біртұтас» деген қисынға сәйкес тіл 

табиғатын зерттеуді сол тілде сөйлеушінің танымынан тыс қарамайтын үрдіс 

теориялық-әдістемелік негіз ретінде терминжасам теориясында да қолдануды 

қажет етеді. Біріншіден, белгілі бір терминнің тіл жүйесінің қазіргі деңгейіне 

сай келуі/ келмеуі оның терминология жүйесінің қисындық тұтастығымен 

сабақтасуында[1]. 

Екіншіден, лингвистиканың зерттеу парадигмасына іргелес 

ғылымдардың, әсіресе әлеуметтік лингвистика мен когнитивтік 

лингвистиканың әдіснамалық амалдарының енгізілуі қоғамдағы тілдік 

қатынастардың нәтижелерін зерттейтін тіл білімі теориясына да жаңаша екпін 

алып келді. Кез келген тілдік қатынас – этноәлеуметтік-психолингвистикалық 

феномен. Оның түрлі қыры бірнеше аспектіде зерттеуді қажет етеді: әлеуметтік 

лингвистикалық, психолингвистикалық, этноәлеуметтік, когнитивтік, 

лингвистикалық. Осыған орай тек тілдің табиғатын зерттеу міндеті ғана емес, 

сонымен бірге оның коммуникативті-прагматикалық қызметіне де назар 

аударылып, соның нәтижесінде тілдік қатынастың қарқындылығы оны іске 

асырушылардың әлеуметтік өзара әрекеттестіктеріне байланысты екені 

айқындалады. Сондықтан да мұндай жұмыстардың өзектілігі белгілі бір 

лексикалық, терминологиялық жүйенің синхронды жағдайын зерттеу арқылы 

әрбір тілдің ұлттық дамуы мен өзіндік ерекшелігін айқын анықталуымен 

сипатталады. 
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Қоғам жан-жақты және жаңа сапада дамыған сайын онымен сабақтас 

тілдің де сол дәрежеде дамуы – мемлекеттік тіл мәртебесіне сәйкес тілдің 

қоғамдағы толыққанды қызметінің кепілі. Олай болса, ұлттың этномәдени 

болмысын сақтаған мемлекеттік тілдің, осы бағыттағы терминдік жүйесінің 

даму деңгейі бұзылмауы тиіс. Бұл – қазақ тіл білімінің негізін салушы 

А.Байтұрсынұлы мен Қ.Жұбановтың қазақ тілінің мәні мен қызметін анықтаған 

ғылыми тұжырымдарынан бастау алған зерделі ой. 

Мемлекеттік тіл мәртебесі – ұлттық болмыстың, мәдениет пен танымның 

айнасы. Қазақ тілінің қоғамдық қызметін кеңейту, оның ғылым мен түрлі 

салада қолданылуын арттыру – ұлттық бірегейлікті сақтау мен нығайтудың 

негізгі шарттарының бірі. Осы тұрғыда терминологияны дамыту, қазақ тілінің 

ішкі мүмкіндіктерін сарқа пайдалану – А.Байтұрсынұлы бастаған ұлттық 

терминжасам қағидаттарын қазіргі заман талабына сай жаңғыртуды қажет 

етеді. 

Терминология жүйесін қалыптастыру тек сөздік қорды толықтыру ғана 

емес, ол – тіл мен ұлттың сабақтастығын тереңдету, жаңа ұғымдарды халықтың 

мәдени-танымдық кеңістігіне бейімдеу үдерісі. Қазақ тілінің ғылыми және 

кәсіби деңгейде дамуы оның рухани-әлеуметтік жаңғыруының айқын көрінісі 

болмақ. Сол себепті терминология саласын жетілдіруде ұлттық сана, таным мен 

мәдениет негізге алынуы тиіс. 

Қорыта айтқанда, жаһандану жағдайында қазақ тілінің мәртебесін 

нығайту, оның ғылыми және кәсіби қолданысын арттыру – ұлттық болмысты 

сақтаудың бірден-бір жолы. Бұл бағыттағы жұмыс ұлттық ерекшелікті ескере 

отырып, тілдің ішкі заңдылықтарына негізделген терминологиялық жүйені 

қалыптастыру арқылы жүзеге асуы тиіс. Тіл дамыса – ұлт дамиды, ал ұлттың 

дамуы мемлекеттік тілдің қоғамдағы мәртебесіне тікелей байланысты. 
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Сегодня мы говорим о приходе новой цивилизации,  которой предстоит 

решать глобальные проблемы человечества, в том числе  проблемы мира  и 

конфликтных ситуаций  как между странами, так и между людьми. Именно по-

этому вопросы, связанные с формированием и развитием эмоционального ин-

теллекта  и  эмоциональной грамотности  находятся в центре   внимания уче-

ных и практиков.  

Понятие «эмоциональная грамотность» впервые использовал американ-

ский психолог и психотерапевт К. Штайнер в 1975 году для обозначения  спо-

собности  человека взаимодействовать с другими людьми.  Эмоциональная 

грамотность заключается в понимании своих чувств и чувств других людей для  

эффективного взаимодействия и построения  как деловых, так и личностных 

отношений. Человек, обладающий эмоциональной грамотностью, владеет  сво-

ими энергиями и эмоциями, адекватно управляет ими по отношению к себе и 

окружающим. Он понимает причины  своего эмоционального состояния, счи-

тывает эмоциональное состояние партнера, он уверен в себе,  он  проявляет эм-

патию по отношению к другому человеку, умело адаптируется к любой ситуа-

ции и т.д.  

К. Штайнер называет это состояние человека «эмоциональной интерак-

тивностью». Модель эмоциональной грамотности К. Штайнера в первую оче-

редь заключается в конструктивном решении эмоциональных трудностей, ко-

торые мы испытываем. Он полагает, что свою личную энергию  каждый чело-

век  способен увеличить, а отношения с людьми и к людям изменять  в зависи-

мости от обстоятельств. Он утверждает, что человек  должен, прежде всего, 

смотреть  внутрь себя, а не на социальную ситуацию, в которой он пребывает. 

К. Штайнер понимал эмоциональную  грамотность как  способность быть 

в контакте со своими мыслями, чувствами, ощущениями и одновременно нахо-

дить взаимопонимание с окружающими людьми. Эмоциональная грамотность 

-  это умение осознавать собственные чувства, адекватно их  выражать и 

 воспринимать, сопереживать другим. [1] 

 Понятие «эмоциональная грамотность» тесно связано с понятием «эмо-

циональный интеллект». Некоторые ученые ставят между ними знак равенства. 

Понятие «эмоциональный интеллект»  ввели в психологию в 1990 году амери-

канские психологи Джон Майер и Питер Сэловей. В 1995 появилась книга 

«Эмоциональный интеллект» американского психолога Дэниела Гоулмана. Эти 

mailto:n_schum@inbox.ru


44 

ученые развили теорию К. Штайнера, проанализировали значимость эмоцио-

нальной грамотности   в личной жизни и в деловой сфере человека. Так, Дэниел 

Гоулман высказал в своей книге предположение, что EQ (emotional quotient), 

или коэффициент эмоционального интеллекта, может быть даже важнее для 

самого человека и окружающих его людей, чем IQ (intelligence quotient). [2, 

c.23] Здесь прослеживается явная параллель с hard skills   и soft skills. 

 Психологи справедливо считают, что люди должны уметь управлять сво-

ими эмоциями, практиковать и совершенствовать эмпатию, позитивный 

настрой, научиться управлять конфликтами, уметь работать в команде, адапти-

роваться к любым обстоятельствам  и т.д. 

Д. Гоулман выражал  в 1995 году  тревогу  по поводу того, что современ-

ное общество не уделяет должного внимания формированию эмоциональной 

грамотности у детей и подростков. Он писал:  «Пожалуй, наибольшую тревогу 

вызывают результаты масштабного опроса родителей и преподавателей, отра-

жающие глобальную тенденцию, что у нынешнего поколения детей больше 

проблем с эмоциональной сферой по сравнению с предыдущим. Они более 

одинокие и подавленные, более раздражительные и неуправляемые, более 

нервные и тревожные, более импульсивные и агрессивные». [2, c.23]  

C тех пор прошло 30 лет,  и мы  убеждаемся в том, что обозначенная   Д. 

Гоулменом в 1995 году проблема не утратила своей актуальности и в  наши 

дни.  В первой четверти ХХI века  общество стоит перед лицом   все той же 

проблемы – эмоциональная грамотность жителей планеты не повысилась 

настолько, чтобы мир стал более дружелюбным.  

Российские исследователи И.Д. Черноусова, З.Н. Новикова, О.В. Проску-

рина, изучив эмоциональное состояние студентов 1-2 курсов двух университе-

тов Воронежа  в 2023 году,  отмечают, что существенная часть студентов, при-

нявших участие в исследовании, характеризуется сниженным настроением, 

недовольством жизненными обстоятельствами и собой, погруженностью в тре-

воги, опасениями насчет будущего.[3]  Аналогичная ситуация наблюдается и в 

Казахстане. Согласно данным исследования, проведенного в 2023 году фондом 

Qalam, «в Казахстане же именно молодежь подвержена депрессии – почти 

втрое выше общемировых показателей, а по отдельным симптомам, таким как 

бессонница, апатия, тревога и длительное плохое настроение, эти показатели в 

4-5 раз выше мировых».[4]  

Опыт работы в вузе показывает, что современная молодежь испытывает 

колоссальные эмоциональные нагрузки, связанные с получением профессио-

нального образования, трудоустройством, созданием семьи, деловым и лич-

ностно- ориентированным общением и т.д. Развитый эмоциональный интеллект 

как «способность к осознанию, принятию и регуляции эмоциональных состоя-

ний и чувств других людей и себя самого» позволяет минимизировать отрица-

тельное отношение к себе и окружающим, понять обстоятельства собственной 

жизни, принять адекватное решение, оптимальное для сложной личной ситуа-

ции. [5, с. 8] 

Задача современного вуза состоит в том, чтобы развить и сформировать у 

студентов эмоциональную грамотность, т.е. умения идентифицировать соб-
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ственные эмоции  и управлять ими, распознавать эмоции окружающих людей и 

партнеров по общению  и адекватно реагировать на них, уметь противостоять 

психологическим стрессам, сохранять психологическое здоровье и т.д. В иссле-

дованиях последних лет разрабатываются различные подходы к воспитанию 

психологически здорового поколения [6; 7; 8; 9]. 

Такую работу целесообразно проводить на различных психологических 

тренингах, а также в учебном процессе на материале различных дисциплин. В 

данной статье мы поделимся опытом формирования эмоциональной грамотно-

сти на материале художественного текста у студентов образовательной про-

граммы «Иностранные языки», будущих учителей иностранного языка.  

По роду специальности, студентам данной образовательной программы 

придется работать с детьми, решать не только учебные задачи, но и вопросы 

эмоционального, нравственного развития подрастающего поколения, поэтому 

нельзя не согласиться с утверждением, что «фундаментальные этические прин-

ципы личности базируются на эмоциональном потенциале». [2, с.20] 

В данной статье мы остановимся на некоторых аспектах эмоционального 

интеллекта, которые мы развиваем у студентов в процессе обучения англий-

скому языку в вузе на материале художественной литературы. В частности, 

речь пойдет об эмоциональной грамотности. Прав Д. Гоулман, утверждавший,  

что  «До сих пор мы оставляли эмоциональное образование детей на волю слу-

чая, и последствия просто ужасны. Одно из возможных решений - формирова-

ние нового подхода к обучению и развитию целостной личности ученика - в ба-

лансе между умом и сердцем». [2, с.23]  

Художественная литература на иностранном языке в процессе професси-

ональной подготовки будущих учителей иностранного языка играет главную 

роль в развитии эмоциональной грамотности. Чтение литературы  на иностран-

ном языке  открывает молодому человеку новый мир, погружает в чужую куль-

туру, заставляет задуматься о собственных духовных ценностях, личных нрав-

ственных приоритетах. Художественная литература формирует личностные ка-

чества человека, его социальную и эмоциональную компетентность, способ-

ность отслеживать собственные и чужие чувства и эмоции, различать их и ис-

пользовать эту информацию для направления мышления и действий.  

Рожина Л.Н отмечает: «Открытие для себя психологической информации, 

практически неисчерпаемой в художественных произведениях, предоставляет 

возможность проникновения в доселе неизвестный мир человеческих чувств и 

размышлений, недоступных для практического и даже научного познания».[10] 

Чтение художественной литературы на иностранном языке,  размышления по 

поводу прочитанного,  формируют  эмоциональную и духовную  жизнь  сту-

дентов. 

В учебном процессе преподаватель занимается не только совершенство-

ванием языковых навыков и речевых компетенций, но и нравственным воспи-

танием и развитием студентов, а также их эмоциональным образованием. Под 

руководством преподавателя формируются эмоциональные навыки и умения, 

которые будущие учителя иностранных языков будут использовать в своей 

профессиональной деятельности, такие как умение правильно управлять эмо-
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циями, разрешать конфликты мирным путем и просто поддерживать хорошие 

отношения друг с другом.  

Эмоциональное образование требует от преподавателя тщательной под-

готовки. Прежде всего, необходимо выбрать тексты, обладающие высоким 

нравственным потенциалом, соответствующие лингвистическому и интеллек-

туальному уровню студентов, расширяющие их кругозор и формирующие эмо-

циональные компетенции.  

В учебном процессе студенты образовательной программы «Иностранные язы-

ки» изучают как произведения классической зарубежной литературы, так и  со-

временных авторов. Это могут быть произведения С. Моэма, О. Генри, О. 

Уайльда, Дж. Оруэлла, современные бестселлеры, например роман «Страна ко-

ров» Э.Д. Пирсона и др.  

Всем известна сказка О. Уайльда  «Соловей и Роза». В аннотации к ней 

написано: «Она показывает образец самопожертвования, восхищения, роман-

тизма и осуждает черствые сердца людей». Действительно ли сказка «Соловей 

и роза» вызывает  эти    эмоции у читателя? 

Так, при чтении сказки О. Уайльда  «Соловей и роза» студентам второго курса   

были предложены  следующие задания: 

 

Прочтите отрывок из сказки, прокомментируйте реакцию присутствую-

щих: Студента, Ящерицы, Бабочки, Маргаритки, Соловья. 

И юноша упал ничком на траву, закрыл лицо руками и заплакал. 

— О чем он плачет? — спросила маленькая зеленая Ящерица, которая 

проползала мимо него, помахивая хвостиком. 

— Да, в самом деле, о чем? — подхватила Бабочка, порхавшая в по-

гоне за солнечным лучом. 

— О чем? — спросила Маргаритка нежным шепотом свою соседку. 

— Он плачет о красной розе, — ответил Соловей. 

— О красной розе! — воскликнули все. — Ах, как смешно! 

А маленькая Ящерица, несколько склонная к цинизму, беззастенчиво 

расхохоталась. 

Один только Соловей понимал страдания Студента, он тихо сидел 

на Дубе и думал о таинстве любви. 

 

1. Соловей решил помочь Студенту. Но он не спросил Студента, нужна 

ли ему   его помощь. Стоит ли помогать кому -либо без согласия человека? 

2. Какое чувство вызывает у вас желание Соловья помочь студенту? 

3. Готовы ли Вы оказать помощь подобного рода кому-либо? 

4. Составьте ассоциограммы эмоций  Студента, Соловья, Девушки и Розы  

и прокомментируйте их. 

5. Опишите и оцените эмоциональное взаимодействие Студента и Де-

вушки; Соловья  и Розового куста;  Девушки и Розы; Студента и Розы; Студен-

та и Соловья. 

6. Кто из всех героев сказки  эмоционально  более  стабилен, зная цену 

такой  любви? 
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7. В аннотации к сказке написано: «Она показывает образец самопо-

жертвования, восхищения, романтизма и осуждает черствые сердца людей». 

Действительно ли сказка «Соловей и Роза» вызывает  эти  эмоции у читателя? 

 

Таким образом, мы приходим к выводу, что эмоциональный интеллект - 

это совокупность нравственных, личностных, социальных качеств человека, 

приобретенных им в процессе своей  деятельности  и помогающих ему жить в 

обществе и решать свои проблемы с минимальными эмоциональными потеря-

ми.  
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Изучение синтаксических структур представляет собой интерес в свете 

современных теорий, согласно которым синтаксические построения в значи-

тельной мере зависят от смыслового содержания. Однако семантический под-

ход к толкованию синтаксических структур требует более тщательного иссле-

дования, так как общеизвестно, что одно и то же смысловое содержание, и одна 

и та же ситуация могут быть представлены в языке различными типами постро-

ений [1, c.31].  

Прежде всего обозначим виды придаточных предложений в английском 

языке. По тем синтаксическим функциям, которое выполняет придаточное 

предложение по отношению к главному выделяются следующие виды прида-

точных предложений: подлежащные придаточные предложения (Subject 

clauses), сказуемные придаточные предложения (Predicative clauses), 

придаточные определительные предложения (Attributive clauses), придаточные 

обстоятельственные предложения (Adverbial Clauses). 

Не все виды этих придаточных представлены в современном казахском 

языке. Например, в нем нет придаточных определительных и допoлнительных 

предложений в том четком грамматическом оформлении, в каком они имеют 

место в английском языке, хотя в нем есть и такие обороты и конструкции, ко-

торые по выражаемым ими значениям, вполне соответствуют указанным видам 

придаточных [2, с. 65]. 

Для того чтобы изучить особенности перевода придаточных предложений 

с английского языка на казахский язык, считаем целесообразным рассмотрение 

видов связи между главным и придаточными предложениями английского 

языка. В основном, придаточное предложение присоединяется к главному с 

помощью союзов и союзных слов, либо бессоюзно. При переводе на казахский 

язык не всегда находим их соответствия в казахском языке. 

В следующей таблице представлены союзы и союзные слова в 

английском, русском и кзахском языках в придаточных подлежащных, 

сказуемных и придаточных дополнения. 

https://cdn.scipeople.ru/materials/62518/%D0%A5%D0%A3%D0%94%D0%9E%D0%96%D0%95%D0%A1%D0%A2%D0%92%D0%95%D0%9D%D0%9D%D0%90%D0%AF%20%D0%9B%D0%98%D0%A2%D0%95%D0%A0%D0%90%D0%A2%D0%A3%D0%A0%D0%90%20%20%D0%A0%D0%BE%D0%B6%D0%B8%D0%BD%D0%B0.pdf
https://cdn.scipeople.ru/materials/62518/%D0%A5%D0%A3%D0%94%D0%9E%D0%96%D0%95%D0%A1%D0%A2%D0%92%D0%95%D0%9D%D0%9D%D0%90%D0%AF%20%D0%9B%D0%98%D0%A2%D0%95%D0%A0%D0%90%D0%A2%D0%A3%D0%A0%D0%90%20%20%D0%A0%D0%BE%D0%B6%D0%B8%D0%BD%D0%B0.pdf
mailto:asanfroza@gmail.com
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Таблица 1. - Союзы и союзные слова в английском, русском и кзахском 

языках в придаточных подлежащных, сказуемных и придаточных дополнения 

 
Типы придаточных 

предлжений 

Способы связи 

В английском языке В русском языке В казахском языке (ана-

литические форманты, 

окончания) 

Подлежащные 

придаточные 

(Subject clauses) 

Сказуемные 

придаточные 

(Predicative clauses) 

Придаточные 

дополнения (Object 

clauses) 

Главное предложение 

начинается с it 

It is nice that you came 

Что 

Хорошо, что ты 

пришёл 

-ған, -кен 

-ген, -қан  

Сенің келгенің жақсы болты 

 

who Тот, который -ған, - ген, қан, -кен 

what То, что -ған, - ген, қан, -кен 

that  что - 

whether  ли -ты ма екен, -ді ме екен 

if  или егерде 

 

По таблице 1 видно, что подлежащные придаточные (Subject clauses), 

сказуемные придаточные (Predicative clauses) и придаточные дополнения 

(Object clauses) присоединяются к главному предложению с помошью одних и 

тех же союзов и союзных слов в английском и русском языках. При переводе 

же на казахский не всегда удается найти точный эквивалент. Чаще переводится 

с помощью причастия на -ған, - ген, қан, -кен. 

В данной части исследования предлагаются примеры из художественных 

произведений на языке оригинала, то есть на английском языке и их перевод 

сначала на русский язык, поскольку перевод на казахский язык осуществлялся с 

русского его перевода и перевод на казахский язык.  

Рассмотрим примеры: 

I began to suppose that he had paid the bucaneers a visit while they all lay 

drunk together round their fire, and I reckoned up with glee that we had only fourteen 

enemies to deal with [3, c.130]. 

Я понял, что ночью он пробрался в лагерь разбойников, когда они пьяные 

валялись вокруг костра. Мне было весело думать, что теперь в живых осталось 

только четырнадцать наших врагов [4, c.115]. 

Олар қыйрай мас болып оттың маңында сұлап жатқанда, ол қарақшылар-

дың қасына барып кірген екен ғой деп түсіндім. Біздің жауларымыздың енді он 

төрті ғана тірі қалған екен ғой деп ішімнен қуанып кеттім [5, c.113]. 

Здесь налицо постпозиция действия в главном предложении. Так же, как 

в английском предложении действие главного предложения выражено простой 

формой прошедшего времени на –ды, тогда как предшествующее действие 

придаточного предложения выражено осложненной формой с деепричастием 

на –ып (барып), с причастием на –ген (кірген), вспомагательным глаголом –е с 

аналитическим формантом –ғой. Если в сочетании барып кірген инфинитив ба-

рып кіру, то формой глагола в придаточном предложении является дееприча-

стие на –ген/ -ған. В сложном предложении эта форма используется для оформ-
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ления придаточных, являясь средством выражения соотносительной хроноло-

гии между сказуемыми главного и придаточного предложений [2, 67]. 

Остановимся подробнее на описании определительных придаточных.  

Определительное предложение присоединяется к главному либо при по-

мощи союзных слов that, which, who, whom, whose, where, when, либо присоеди-

няться к главному предложению бессоюзно. Придаточные определительные 

предложения могут вводиться также относительным местоимением as; при 

этом существительное, к которому относится такое определительное придаточ-

ное, поясняется местоимением such [2, c.67].  

 

Таблица 2. - Союзы и союзные слова в английском, русском и кзахском 

языках в определительных придаточных предложениях (Attributive clauses)  

 
Типы придаточных 

предлжений 

Способы связи 

В английском языке В русском языке В казахском языке (ана-

литические форманты, 

окончания) 

Определительные 

придаточные (At-

tributive clauses) 

that что деп 

which который -ған, -ген, -кен, -қан 

who  которого қайсысын 

whom которому қайсысына 

whose которым қайсысының 

where где, куда қайда 

when когда -ған, -ген, -кен, -қан 

кезде 

how как қалай, қалайша 

why почему, по какой 

причине 

неге, неліктен, қандай 

себептен 

 

По этой таблице наблюдаем, что при переводе союзов и союзных слов с 

английского на казахский язык в определительных придаточных предложениях 

кроме причастий на -ған, -ген, -кен, -қан, находим и их соответствия в 

казахском языке: қайсысын, қайсысына, қайсысының, қайда, қалай, қалайша, 

неге, неліктен, қандай себептен, а также отмечаем использование 

аналитического форманта –деп. 

Необходимо обозначить также, что в английском языке определительные 

придаточные предложения и придаточные предложения дополнения следуют за 

существительным, то есть находятся в постпозиции. То же самое происходит 

при переводе на русский язык, тогда как при переводе на казахский язык ока-

зываются перед существительным, то есть в пропозоции. 

Long John even got rid of two out of the six or seven I had already engaged [3, 

c.56]. 

Долговязый Джон посоветовал мне даже рассчитать кое-кого из тех ше-

сти или семи человек, которых я нанял прежде [4, c.52]. 

Ұзын бойлы Джон маған, мен бұрынырақ жалдап алған алты-жеті адам-

ның кейбіреуін аласысын беріп, қызметтен шығарып жіберіңіз деп те ақыл айт-

ты [5, c.44]. 
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Выполняя функцию определения в придаточном предложении казахского 

языка, глагольная форма передается на казахский язык деепричастием на –ған. 

В английском предложении наблюдаем бессоюзное соединение главного 

предложение с определительным придаточным, в русском предложении вво-

дится союз которых, в казахском же варианте деепричастие на –ған. 

Далее рассмотрим придаточные обстоятельственные предложе-

ния (Adverbial Clauses) — делятся на придаточные предложения обстоятельства 

места (Adverbial clauses of place), придаточные предложения обстоятельства 

времени (Adverbial clauses of time), придаточные предложения обстоятельства 

причины (Adverbial clauses of cause), придаточные предложения обстоятельства 

образа действия (Adverbial clauses of manner,  придаточные предложения обсто-

ятельства цели (Adverbial clauses of purpose), придаточные обстоятельства ре-

зультата (Adverbial clauses of result) придаточные предложения обстоятельства 

уступки (Adverbial clauses of concession), придаточные предложения обстоя-

тельства условия (Adverbial clauses of condition). 

В следующей таблице приводятся лексические соответствия cоюзам и 

союзным слова в обстоятельственных придаточных предложениях английского 

языка в русском и казахском языках.  

 

Таблица 3. - Союзы и союзные слова в английском, русском и кзахском 

языках в обстоятельственных придаточных предложениях (Adverbial clauses)  

 
Виды обстоятель-

ственных придаточ-

ных (Adverbial clauses) 

В английском 

языке 

В русском языке В казахском языке 

(аналитические фор-

манты, окончания - 

жалғаулықтар) 

Придаточные обстоя-

тельства места (Adver-

bial clauses of place) 

Where Где, куда қайда 

From where откуда қайдан 

wherever Где бы ни Қайда болса да 

Придаточные обстоя-

тельства времени (Ad-

verbial clauses of time ) 

When Когда Қашан  

After После кейін 

Until Перед, до, пока не дейін 

Till Перед, до, пока Дейін, шейін 

Before До того как алдында 

While В то время как кезде 

As soon as Как только ...сала 

whenever Всякий раз, когда Қашан болса да 

Придаточные обстоя-

тельства причины (Ad-

verbial clauses of cause) 

because Потому что өйткені 

since поскольку -дықтан, -діктен 

as Так как Сол себептен 

for В связи с  Соған байланысты 

Придаточные обстоя-

тельства образа дей-

ствия (Adverbial clauses 

of manner)  

how как қалай 

as Как  тәрізді 

As if Как будто  -дықтай 

As though Как будто сияқты 

Придаточные обстоя-

тельства цели (Adverbi-

al clauses of purpose) 

That Так что Сол себептен 

So that Так чтобы Сол үшін 

In order that Для того чтобы сондықтан 
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Придаточные обстоя-

тельства результата 

(Adverbial clauses of 

result) 

so Настолько сондай 

So…that Такой..., что соншалықты 

that Так...что соншама 

Придаточные обстоя-

тельства уступки (Ad-

verbial clauses of con-

cession) 

though хотя Болған жағыдайда да 

although хотя Болса да 

however Как бы ни Қалай болса да 

whatever Что бы ни Не болса да 

whoever Кто бы ни Кім болса да 

Even if Даже если Тіпті болса да 

as как Қалай да 

Придаточные обстоя-

тельства условия (Ad-

verbial clauses of condi-

tion) 

If если егер 

whether Если, ли екен 

When когда Кезде, қашан 

 

Отмечаем, что при переводе обстоятельственных придаточных предло-

жений английского языка на казахский язык практически во всех видах прида-

точных обстоятельства находим лексические соответствия cоюзам и союзным 

словам в казахском языке. Вместе с тем, в зависимости от контекста 

используются также аналитические форманты-дықтай-дықтан, -діктен. 

Таким образом, приходим к заключению, что особенностями перевода 

придаточных предложений с английского языка на казахский язык являются: 

- использование при переводе на казахский язык придаточных дополни-

тельных и атрибутивных предложений английского языка в пропозиции, тогда 

как в английском языке они выступают в постпозиции, т.е. за существитель-

ным, 

- использование в казахском языке формы сказуемого, которое выражает-

ся причастием, деепричастием или отглагольным существительным для связи 

придаточного времени с главным предложением. Сказуемое придаточного 

предложения времени, принимая аффиксы различных падежей и сочетаясь с 

разными частицами и послелогами, выражает такие же значения, какие выра-

жают союзные слова и союзы, связывающие придаточное предложение време-

ни с главным в английском языке [2, c. 69]. 
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Every language is based on anthropocentric principles, as well as, it has own 

national characteristics. The importance of culture is increasing due to the growing 

convergence of cultures as a result of globalization. Translation is an important pro-

cess that enables people of different cultures and languages to communicate with 

each other. Alongside the linguistic aspects of translation, there is also a large cultural 

burden associated with conveying meanings that may be specific to one culture and 

difficult to understand in another. The words that designate cultural peculiarities of 

different nations are named as culture-specific words. Cultural-specific words are 

concepts and phenomena that are characteristic of a particular culture and have no 

analogues in other cultures.  

Moreover, E. Sapir emphasized the connection between culture and language, 

noting that no language develops independently of culture, that culture is the core of 

everything and the structure of language. And with the help of language, literature 

and artistic works develop [1]. In addition to this, regarding the role of the translator, 

the translator is a creative person who ensures the transtemporal and transspatial 

viability of the writing translator in the transmission of culture. The role of the 

translator in the process of translating such words is pivotal. Firstly, the translator 

must understand not only the lexical meaning of the word, but also its cultural and 

emotional load. This requires a deep knowledge of not only the language, but also the 

culture in which this word is used. Secondly, the translator must choose a translation 

strategy that will be most adequate for the reader of another culture.  

At a time when communication between cultures is at its peak, translation is 

carried out not only at the intertextual level, but also at the intercultural level. 

Language and culture do not exist without each other, and that language is not just a 

means of communication, but also a carrier of cultural codes, meanings and values, 

which are deeply rooted in the social and historical reality of the speakers of this 

language. The main idea is that language is not only a tool for transmitting infor-

mation, but also a key to understanding cultural specifics. Culture-specific words, 
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traditions, customs, worldview - all this is expressed through language. Words, ex-

pressions and grammatical constructions carry cultural assumptions that are often dif-

ficult to translate or understand without taking into account the cultural context. Ac-

cording to S. Bassnett, translation is not only a technical act of transferring meaning 

from one language to another. This is a process that requires careful attention to cul-

tural differences and the ability to adapt the meaning in accordance with the cultural 

reality of the target audience. A translator should be not just a linguist, but also a cul-

tural mediator, able to convey not only words, but also the cultural associations they 

carry. This is especially important when it comes to translating literature, since a 

work of art always reflects the cultural context in which it was created. Thus, transla-

tion loses its depth and accuracy without taking into account cultural differences. It is 

important to understand that even a simple word can carry multi-level cultural nuanc-

es that cannot be conveyed without knowledge of the traditions and values of the 

people who speak this language [2]. 

M. Baker argues that there might be words in the source text that are unfamiliar 

to the target culture. Such words may refer to the religion, national traditions and 

even food of a particular culture. Such words are called culture-specific words, and 

while some of them are tangible, others are considered to be words at the level of 

cognition. When translating culture-specific words, the translator is faced with the 

need to choose a translation strategy that will allow preserving as much meaning and 

context as possible without losing the cultural depth. There are several methods that 

can help to solve translation problems such as direct translation - when the translator 

decides to leave the original term, assuming that the reader or viewer will be ready to 

adapt to the new cultural context; description - when a culturally specific concept is 

explained in words to convey its essence without losing its meaning; substitution- 

when it is possible to find similar concepts in the target culture, which can be per-

ceived as similar in meaning, but taking into account cultural differences [3]. 

M. Braçaj suggests that translator should be not only a linguist, but also a cul-

tural mediator who understands and respects the values and customs of the source and 

target culture. He must strive to convey not only the formal meaning of words, but 

also their cultural associations, which are the basis of the text. It is also important to 

note that in the world of globalization and mass communication, where contacts be-

tween cultures are becoming more frequent and intensive, issues of translation of cul-

turally specific concepts are becoming especially relevant [4]. 

According to researcher P. Newmark, culture is the way of life of a certain 

people and demonstrative characteristic of people that speak the same language. 

These words are translated in various ways to represent cultural diversity, to interest 

readers, to create a unique connection between the reader and the text. He highlights 

several key ideas that help to understand the complexity of transferring culture from 

one language to another. The essence of these ideas is that the translator must be at-

tentive to cultural features in order to preserve the meaning and context of the origi-

nal, but at the same time make the text understandable for the audience of another 

culture [5]. He also outlined several strategies that translators can use when dealing 

with the culture-specific words such as: direct translation is used when there is an an-

alogue in the target language that can express the meaning of the source text; ex-
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planatory strategies are used when translation is impossible due to the lack of an ana-

logue in the target language; calque is a method of translation in which the original 

structure of the expression is preserved, but the elements of the target language are 

used; the translator can use replacement strategy by replacing the original word with 

its analogue; transliteration or leaving the word without translation, while adding a 

note or explanation; When it is impossible to translate an exact cultural term, you can 

use a more general term that covers the essence of the concept.  

Charlotte Bronte’s “Jane Eyre” has an abundant number of culture-specific 

terms related to social class division and religious rituals. The article examines the 

translation of some of the culture-specific words in the novel. For instance: 

ST: She would canter up to the door on her pony, followed by a mounted livery 

servant. 

TT: Қасына атқосшысын ерткен бойжеткен понимен шоқырақтата 

шауып, мектептің есігіне дейін жететін.   

As illustrated in example, translator used the word атқосшы to denote the 

meaning of livery servant. According to Cambridge dictionary, livery was a special 

type of clothing worn by servants and footmen of the estate. However, translator used 

word that has more general meaning based on the context of the text segment. Trans-

lator acknowledging the lack of an analogue in the target language used more com-

mon variation of the word, which is one of the strategies proposed by Newmark. 

Thus, it can be claimed that the target word carries more general semantic connota-

tion, and fails at explaining the cultural significance of the original word.  

ST: A ceremony followed, in dumb show, in which it was easy to recognize the 

pantomime of a marriage.  

TT: Некелесу рәсімінің пантомимасы екенін бірден түсіндім.  

As it is shown in the example above, the translator decided to leave the original form 

intact, and used Newmark’s transliteration strategy to denote the meaning of the word 

pantomime. According to Cambridge dictionary, the word pantomime is a joyful mu-

sical play that are based on traditional fairy tales, and demonstrated during Christmas 

time. Despite translator using transliteration strategy adequately, it is difficult for Ka-

zakh audience to understand the meaning of culture-specific word pantomime. There-

fore, we suggest that the use of explanation in the form мерекелік дәстүрлі ойын-

суық шарасы would help Kazakh audience to better comprehend the meaning of the 

text.  

ST: ‘I suppose,’ thought I, ‘judging from the plainness of the servant and car-

riage, Mrs. Fairfax is not a very dashing person: so much the better;  

TT: Қызметшісі мен күйменің қарапайымдылығына қарағанда миссис 

Фэйрфакс сән қуалаған жан емес сияқты.  

Translator used literal translation strategy to denote the meaning of the word 

‘carriage’. Historically, carriages were owned by wealthy people, and the degree of 

their wealth was measured by the appearance of the carriage. It was popular at that 

time to decorate the carriages by using expensive metals and materials. Thus, transla-

tor used existing analogue of the word carriage, which was designated by the word 

күйме. 
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ST: But I stayed out a few minutes longer with Adele and Pilot—ran a race 

with her, and played a game of battledore and shuttlecock. 

TT: Мен бірнеше минутқа бөгеліп, Адельмен, Пилотпен жарыса жүгіріп, 

волан (бадминтон ойынының 19 ғасырдағы бір түрі лақтырып ойнадым).  

Translator applied substitution technique to denote the meaning of the word 

battledore and shuttlecock. According to Merriam-Webster dictionary, battledore and 

shuttlecock is an early game that is similar to badminton. Translator also applied ex-

plication strategy to elucidate the meaning of a historic game. As it was mentioned-

above translator replaced the original word with culturally-close analogue, that is, the 

word волан.  

ST: ‘They will come to her boudoir, no doubt,’ thought I: ‘let me prepare an 

ambush.’ 

TT: «Олар будуарға келетіні сөзсіз, үстінен түсу керек» деп ойладым.  

Translator used literal translation strategy to signify the meaning of the word 

boudoir by using its exact transliterated version such as будуар. According to Cam-

bridge dictionary, boudoir is a lady’s small room for dressing and relaxing. Despite 

translator’s decision to keep original word intact in the target language, the meaning 

of the word is difficult to understand without appropriate explanation.   

Conclusion 

Translation of culture-specific words from English to Kazakh is a complex and 

multifaceted process that requires not only knowledge of the language, but also a 

deep understanding of both cultures. Since such words do not have direct analogues 

in another language, the translator is faced with the need to find optimal solutions for 

the accurate transfer of the cultural context. This emphasizes the importance of not 

only the lexical, but also cultural aspect of translation, which requires flexibility and 

attention to detail. Translators face the need to adapt information so that it is under-

standable and accessible to the audience, without losing their cultural identity. Ideas 

about culture-specific words show that translation is not just a technical process of 

transmitting words, but also a complex work of transmitting cultural layers in the 

text. This work requires from the translator not only the knowledge of the language, 

but also a deep understanding of cultural contexts, values and ideas about the world 

inherent in both cultures. 
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Изучение региональных вариантов английского языка (РВАЯ) ведется с 

XVIII в. Стимулом для исследований данного рода послужили выявленные раз-

личия в произношении, лексике и грамматике среди носителей одного языка из 

разных регионов. В частности, одними из наиболее ранних известных текстов 

по данной проблеме является работа английского путешественника и исследо-

вателя XVII  в. Дж. Смита “A New Voyage Round the World” («Новые путеше-

ствия вокруг земного шара») (здесь и далее перевод Е.В.Невмержицкой) [1], 

опубликованная в 1699 г. и посвященная, в том числе, описанию различий в 

произношении, словарном запасе между различными существовавшими в то 

время вариантами английского языка. Шотландский писатель и исследователь 

XIX в. Дж.Л. Крейк занимался исследованием диалектов Шотландии и их влия-

нием на английский язык. Наиболее известная его работа в этой области –

“English of Scotland” («Английский язык Шотландии») (1861) [2]. 

Более активное исследование региональных вариантов английского языка 

началось в XX в., когда были разработаны методы систематического анализа и 

документирования региональных вариантов английского языка. А именно, в 

1946 г., у британского ученого, лингвиста-диалектолога Г. Ортона и швейцар-

ского лингвиста, фонетиста-диалектолога О. Дита зародилась идея глубокого 

изучения региональных вариантов британского английского (РВБА). В резуль-

тате их совместной работы в 1977 году был опубликован «Лингвистический 

Атлас Англии» (The Linguistic Atlas of England), который включал в себя более 

400 карт, иллюстрирующих различия в фонологии, лексике, морфологии ан-

глийского языка в Англии [3]. 

 Актуальность изучения данной темы не теряет своего значения и по сей 

день и объясняется, с одной стороны, глобализирующей ролью английского 

языка, подсвечивающей необходимость изучения универсального средства об-

щения. С другой стороны, очевидна роль изучения многочисленных РВАЯ, ко-

торые позволяют сохранять уникальность того или иного народа, а также вли-

яют на уровень понимания между представителями различных культур.  

https://www.researchgate.net/publication/273307113_Procedures_of_Translating_Culture-Specific_Concepts/citation/download
https://www.researchgate.net/publication/273307113_Procedures_of_Translating_Culture-Specific_Concepts/citation/download
mailto:conscientious519@mail.ru


58 

В УО «Минский государственный лингвистический университет» в рам-

ках специальности 6-05-0231-02 «Переводческое дело (с указанием языков)» 

для студентов второго курса переводческого факультета в течение двух семест-

ров преподается учебная дисциплина «Региональные варианты иностранного 

языка» 

(английский язык), которая является составной частью лингвистической подго-

товки переводчиков.  

Цель изучения учебной дисциплины – подготовка студентов к распозна-

ванию фонетических, лексических и грамматических особенностей различных 

региональных вариантов английского языка для снятия трудностей понимания 

иноязычной речи на слух. Кроме того, одной из значимых целей данной дисци-

плины является формирование лингвокультурной компетенции будущих пере-

водчиков, предполагающей «способность человека понимать и использовать 

язык в контексте культурных норм и особенностей» [4, с. 121]. Лингвокультур-

ная компетенция включает в себя не только знание грамматики и лексики язы-

ка, но и понимание культурных нюансов, идиом, жестов, правил общения, а 

также способность адаптироваться к различным коммуникативным ситуациям в 

межкультурной среде, умение взаимодействовать с представителями других 

культур. В этой связи важно обращать внимание на социальные, исторические 

и культурные аспекты, которые влияют на язык, а в нашем случае на разнооб-

разные региональные варианты английского языка, и учитывать вышеобозна-

ченные аспекты при устном и письменном переводе. 

Успешное достижение поставленных целей в рамках учебной дисципли-

ны «Региональные варианты иностранного языка» (английский язык) предпола-

гает реализацию некоторых задач, среди которых можно выделить следующие: 

 ознакомление студентов с фонетическими и просодическими особен-

ностями региональных вариантов английского языка; 

 изучение особенностей функционирования лексических единиц в раз-

личных региональных вариантах английского языка; 

 ознакомление студентов с грамматическими особенностями региональ-

ных вариантов английского языка; 

 развитие умения выявлять языковые явления характерные для конкрет-

ных региональных вариантов английского языка для снятия трудностей 

понимания иноязычной речи. 

При этом следует учитывать, что в общей системе профессиональной 

подготовки специалистов по переводу содержание учебной дисциплины «Реги-

ональные варианты иностранного языка» (английский язык) базируется на зна-

нии учебных дисциплин «Практическая фонетика», «Практика устной и пись-

менной речи». Так, именно в рамках учебной дисциплины «Практическая фо-

нетика», которая изучается студентами на первом курсе переводческого фа-

культета, предполагается последовательное овладение орфоэпической нормой 

британского варианта английского языка, базирующейся на так называемом the 

English Standard pronunciation – британском нормативном произношении. В 

частности, в результате усвоения учебной дисциплины «Практическая фонети-

ка» подразумевается владение произносительными навыками имитации, вос-
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произведения и активного продуцирования изученных фонетических и просо-

дических явлений в связной речи. А эти навыки и знания в последствии способ-

ствуют более глубокому пониманию особенностей артикуляционно-

перцептивной базы региональных вариантов иностранного языка, а также осо-

бенностей просодической организации связного текста региональных вариан-

тов английского языка и особенностей функционирования лексических единиц 

в различных региональных вариантах английского языка.  

Однако, прежде чем непосредственно знакомить студентов с РВАЯ и их 

особенностями, видится целесообразным разграничить понятия региональный 

вариант, акцент, диалект, для устранения некоторых трудностей, связанных с 

номинацией глобального английского языка и его вариативности. 

Необходимо отметить, что лингвист Б. Качру ввел понятие региональный 

вариант английского языка, которое применяется не только для описания вари-

антов британского английского, но и для других существующих в мире вариан-

тов английского языка.  

В современной лингвистике под понятием региональный вариант англий-

ского языка понимают региональные разновидности английского языка, обла-

дающие литературной нормой. Так, выделяют основные варианты: британский, 

американский, канадский, австралийский, новозеландский, индийский англий-

ский. А вариации языка, характерные для определенной географической обла-

сти или региона – региональными диалектами. Они характеризуются особенно-

стями произношения, грамматики, словарного запаса и использования, которые 

отличаются от других диалектов того же языка, на которых говорят в других 

областях. В качестве региональных вариантов британского английского линг-

висты выделяют: северный, центральный, юго-западный, юго-восточный, шот-

ландский, валлийский и ирландский. А региональные акценты являются частью 

региональных диалектов. Как правило, название акцента совпадает с названием 

диалекта к которому принадлежит.  

В подтверждение вышесказанных слов о разграничении понятий акцент 

и диалект можно привести мнение британского социолингвиста, известного 

исследованиями диалектов и языковых вариаций, П. Традгилла, по мнению ко-

торого «под диалектом обычно понимают особенности словарного запаса, 

грамматики и фонетики, характерные для определенного региона. Диалект не 

следует путать с акцентом, в понятие которого включаются только лишь фоне-

тические аспекты произношения. Каждый говорящий на английском языке 

имеет акцент, так как каждому приходится произносить слова, которые он го-

ворит. У некоторых людей региональные акценты выражены сильнее по срав-

нению с другими» [5, с. 2]. 

В качестве примера изучения регионального варианта британского ан-

глийского рассмотрим ливерпульский региональный вариант, принадлежащий к 

региональным вариантам северной Англии, часто называемый как в литературе, 

так и в обычной речи скауз (Scouse), а людей, говорящих на скауз -- скаузерами 

(Scousers). 

Прежде всего, следует отметить, что в нашей работе, говоря о ливерпуль-

ском региональном варианте, мы будем использовать также термины ливер-
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пульский диалект (акцентируя внимание на лексических особенностях данного 

регионального варианта) и ливерпульский акцент (имея ввиду фонетические 

особенности скауза). 

Изучение данного регионального варианта студентами-переводчиками 

представляется актуальным в силу его широкой распространенности и узнавае-

мости в Великобритании и за ее пределами, а также из-за наличия ряда ярких 

фонетических и лексических особенностей, о которых мы поговорим ниже. 

Название ливерпульского РВАЯ исторически обусловленное.  Дело в том, 

что на протяжении многих лет в регионе Мерсисайд (центром которого в 

настоящее время является г. Ливерпуль) особой популярностью пользовалось 

тушеное блюдо лобскауз (lobscouse). Его основными ингредиентами были де-

шевое мясо, картофель и галеты. По названию этого блюда стали называть и 

жителей этого региона – преимущественно моряков, ведь как известно, Ливер-

пуль является крупным морским портом Великобритании. В дальнейшем 

название скаузеры (Scousers) привело к образованию специального термина для 

обозначения этого   РВАЯ – скауз (Scouse). 

По мнению исследователя, профессора исторической фонологии 

Эдингбургского университета П. Хонибона, а также исследователя диалектов 

П. Традгилла, на формирование этого регионального варианта как самостоя-

тельного в значительной степени повлиял другой РВАЯ – ирландский, как в си-

лу географической близости этих регионов, так и в силу исторических причин. 

Так, П. Традгилл объясняет появление скауза «внутренней миграцией ирланд-

ского населения в Ливерпуль и прилегающие районы в течение последних 100 

лет» [7, c. 92].   

Действительно, ливерпульский акцент легко узнаваем жителями Велико-

британии прежде всего благодаря своим жестким носовым тонам, быстрым 

темпом и восходяще-нисходящей тональностью в целом. Кроме того, он совсем 

не похож на мелодичные акценты соседних регионов (например, ланкашир-

ский), что делает его ещё более заметным. 

Так, например, если говорить о наиболее ярких фонетических особенно-

стях скауза, то это «намного более значительная аспирация» (по сравнению с 

нормативным произношением) смычно-взрывных «согласных в позиции перед 

ударным гласным, а также произнесение звука [k] в позиции перед гласными 

как [h] возникли именно благодаря влиянию южноирландского акцента» [7, 

c.92]. Слово chicken [ʧɪkәn], к примеру, носителями скауза будет произноситься 

как [ʧɪhәn] либо как [ʧɪkhәn]. 

Среди прочих отличительных фонетических особенностей ливерпульско-

го акцента можно выделить: 

 краткий звук [ʊ] будет произноситься как [ʌ], например, слово book бу-

дет произноситься как [bʌh]; 

 долгий [a:] в слове grass как звук широкой разновидности [æ]; 

 долгий звук узкой разновидности [ә:], как в слове girl [gә:l], обычно 

произносится как звук широкой разновидности [Ɛ]; 

 вместо заднеязычного сонанта [ŋ], например, в слове thing [θɪŋ] будет 

произноситься как комбинация звуков [ŋg]; 
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 а межзубный [θ] все в том же слове thing [θɪŋ] будет заменяться на аль-

веолярный смычный [t] либо на губно-зубной фрикативный [f], т.е по-

лучается, что слово thing [θɪŋ] будет произноситься носителями ливер-

пульского акцента как [tɪŋg], реже как [fɪŋg], что, как можно убедиться, 

в обоих случаях далеко орфоэпической нормы британского английско-

го. 

Отметим и лексические особенности ливерпульского диалекта, характери-

зующегося наличие немалого числа так называемых «скаусизмов», что зача-

стую осложняет процесс общения между скаузерами и представителями других 

регионов Великобритании. Слова, имеющие одно значение в нормативном ва-

рианте британского английского, в диалекте скауз употребляются в совершенно 

ином, непривычном для большинства британцев значении. Помимо этого, в 

скаузе есть немалое количество лексических единиц, характерных только для 

этого диалекта. 

В подтверждение высказанного приведем лишь несколько примеров: 

 слово webs в нормативном английском употребляется для обозначения 

сети Интернет либо имеет значение паутины, которую плетет паук, то-

гда как в ливерпульском диалекте оно употребляется в значении крос-

совки; 

 слово sound для большинства британцев означает крепкий, солидный, в 

то время как ливерпульцы употребят его в значении хороший (синоним 

слова good); 

 употребляя слово boss (начальник), ливерпульцы, скорее всего, не бу-

дут иметь ввиду кого-то связанного с работой (что было бы вполне 

естественно для большинства британцев), а опять же употребят его в 

значении хороший, замечательный (синоним слова good); 

 когда представитель ливерпульского диалекта хочет сообщить о ком-

то, кто не является скаузером, либо ведет себя не в свойственной скау-

зерам манере, то он, вероятно, употребит слово wool (шерсть), что вы-

зовет замешательство у представителей других регионов Великобрита-

нии; 

 а говоря о своем отце, ливерпулец назовет его arl fella (daddy в норма-

тивном варианте), что вызовет непонимание со стороны других бри-

танцев, т.к.  данное слово имеет отношение исключительно к ливер-

пульскому диалекту. 

Среди грамматических особенностей скауза можно выделить наиболее 

заметные: 

 использование личного местоимения me вместо притяжательного my; 

 опущение некоторых вспомогательных глаголов, например, have (has) 

или же is (are) 

Учитывая все вышеназванные особенности ливерпульского регионально-

го варианта, становится очевидным, что при обучении специалистов по перево-

ду РВАЯ, и в частности, скаузу, необходимо обращать внимание на некоторые 

изложенные ниже обстоятельства, компетентный подход к которым професси-
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онального переводчика в будущем поможет избежать искажения смысла пере-

водимого материала и в целом, сделает перевод наиболее точным: 

1. фонетические особенности ливерпульского акцента значительно отли-

чаются от общепринятой орфоэпической нормы английского языка, а их незна-

ние может в значительной мере затруднить понимание речи говорящего, что в 

итоге может принципиально снизить качество перевода; 

2. существование в ливерпульском диалекте значительного числа ска-

усизмов, т.е. слов, характерных только лишь для региона Ливерпуля, которые 

способны вызывать непонимание даже со стороны остальных жителей Велико-

британии, не говоря уже о не носителях языка; 

3. учет (наряду с фонетическими и лексическими) грамматических осо-

бенностей скауза, которые опять же могут значительно отличаться от стандарт-

ной грамматики. 

В заключение хотелось бы отметить, что обучение студентов-

переводчиков региональным вариантам мыслится целесообразным по несколь-

ким причинам. Во-первых, несмотря на очевидную глобализирующую роль ан-

глийского языка, в мире существует, по крайней мере, несколько десятков 

только основных РВАЯ, знания о которых, несомненно, способствуют повыше-

нию квалификации специалиста по переводу. 

Во-вторых, изучение, по крайней мере, основных РВАЯ, необходимо сту-

дентам высшей школы – будущим профессиональным переводчикам. 

В-третьих, исходя из рассмотренного примера ливерпульского регио-

нального варианта, обладающего рядом фонетических, лексических и грамма-

тических особенностей, становится очевидным, что знание особенностей того 

или иного РВАЯ, несомненно, положительно влияет на освоение РВАЯ миро-

вым сообществом.  
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Художественное творчество Достоевского опирается на религиозную 

почву. В основе поиска идей писателя лежат его православные взгляды. Поэто-

му в облике Достоевского мы видим возвышающегося над религиозным мыш-

лением писателя. «Духовно-нравственная потребность в вере русского народа 

не раз выражалась в творчестве Достоевского. Писатель настаивал на мысли о 

том, что именно это страдание русского человека по своей вере является одной 

из ведущих тенденций эпохи», [4, с. 386] – пишет исследователь творчества ве-

ликого реалиста, профессор М. К. Коджаев. И вправду, «и Толстой, и Достоев-

ский – писатели, основанные на Библии и учении Иисуса. Вся философия и 

концепция их совершеннейших произведений построена на основании Библии» 

[13].  

Особое значение творчества Федора Михайловича состоит в том, что он с 

огромным усердием, всеми силами пытался решить религиозные проблемы в 

таких темах как: антропология, этика, эстетика и т. д. «Человек Достоевского, с 

одной стороны, социально-общественное, а с другой – нравственно-духовное 

творение» [11, с. 135]. Можно сказать, что «почти все герои его произведений 

использовали религиозные идеи, и автор включил эти идеи в свои произведения 

в виде главной темы, которая была для него крайне болезненной» [10, с. 61]. 

Отсюда частично возникают трудности интерпретации и перевода произведе-

ний писателя. Адекватная передача с русского на азербайджанский язык частей, 

взятых из Библии, в текстах писателя (точные или частично измененные в ав-

торском описании), парафразов и т.п., сохранение религиозного текста в экви-

валентном виде на другом языке – это факторы, влияющие на сохранение един-

ства формы и содержания произведений, а так же преимущественно на свой-

ства индивидуального авторского стиля, т.е. писательского идеолекта.  

Поскольку в романе «Преступление и наказание» религиозная тема зани-

мает одно из главных мест, здесь часто встречаются библейские выражения: 

«нести свой крест» [3, с. 324], «Ноев ковчег» [3, с. 83], «Се человек» [3, с. 14] и 

др. Наряду с   отдельными библейскими словами и выражениями, Соня читает 

Раскольникову отрывок из священной книги «Воскресение Лазаря». Перевод 

слов, взятых из Библии, с исконного на азербайджанский язык имеет особое 

значение, поскольку эти два языка, обладающие разными лингвистическими и 

культурными  характеристиками, имеют разную типологическую сущность.  

mailto:mahrux_tagiyeva@live.ru
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В романе Федора Достоевского «Преступление и наказание» «автор про-

изведения в совершенстве раскрывает анатомию вины. ... Он же написал «Пре-

ступление и наказание», чтобы доказать главное учение Библии (Не убий!)» 

[13]. В романе на главного героя ложится большая миссия; он должен был 

отойти от христианского мышления, чтобы перейти на новую ступень. В про-

изведении Алена Ивановна как бы скрывает свое настоящее лицо внешними ат-

рибутами (крестами на шее, иконами в доме и т. д.). Также указывает на это в 

ее спальне «с огромным киотом образы», на ее шее «два креста, кипарисный и 

медный, и, кроме того, финифтяный образок» [3, с. 64]. Процентщицу можно 

охарактеризовать как символ язычества, а Раскольникова – как символ старой 

религии (Ветхого Завета). Раскольников приходит в ее квартиру, т.е. в «Ноев 

ковчег», чтобы убить не старуху, а «я» внутри себя. Эта фраза изначально во-

шла в речь клерка из полицейского участка: «Дом – Ноев ковчег» [3, с. 83]. Б. 

Мусаев не оставил без внимания этот момент и перевел его так: “Ev deyil ki – 

Nuhun gәmisidir” («Не дом ведь – Ноев ковчег»). Значение слова «Ноев ковчег» 

– это отсылка к библейскому мифу о том, что Ной построил ковчег по повеле-

нию Бога и спас свою семью и животных от всемирного потопа. По этому по-

воду пишет Л. М. Грановская: «Бог, решив истребить грешный людской род, 

заключил завет с Ноем и повелел ему построить Ковчег для спасения своего 

семейства – жены и трех сыновей» [2, с. 44].  

Хотелось бы подробно остановиться на нескольких примерах из произве-

дения. В сцене, где Соня предлагает свой крест Раскольникову, Достоевский 

употребил слово «крест» в прямом и переносном значениях. «Возьми … 

возьми! – упрашивает она его. – Вместе ведь страдать пойдем, вместе и крест 

понесем!.. » [3, с. 324]. Крест является символом христианской религии, а также 

страданий христиан на протяжении всей их жизни. Фразеологическое сочета-

ние «нести / изменить свой крест» означает «терпеливо переносить страдания, 

смириться со своей печальной судьбой» и основано на факте распятия Иисуса: 

«И взяли Иисуса и повели. И, неся крест Свой, Он вышел на место, называемое 

Лобное, по-еврейски Голгофа»  (İohan, 19: 16-17). Именно после этого события 

на религиозных крестах вырезали изображение Иисуса на кресте.  

Обратим внимание на то, как вышеприведенная цитата прозвучала на 

азербайджанском языке: “Al ... Al ... Biz axı bir yerdә әzab çәkmәyә gedәcәyik... 

Bir yerdә dә müsibәt çәkәcәyik!.. – deyә o yalvardı” [7, с. 533]. Использование ре-

лигиозного термина в исходном тексте романа через фразеологическое сочета-

ние усложняло работу переводчика вдвойне. Это связано с отсутствием эквива-

лентного понятия и выражающей его лексической единицы в азербайджанском 

языке и мусульманской религии. Разнообразие культурного наследия вызвало 

определенные трудности при переводе фразеологии. «Страдать пойдем» и 

«крест понесем» было переведено на азербайджанский синонимическими фра-

зами. Сочетание «вместе крест понесем» целесообразнее было перевести в 

форме кальки –  “birlikdә xaç daşıyarıq”, или “eyni müqәddaratı paylaşarıq” в зна-

чении «разделим одну и ту же судьбу». 

Рассмотрим другой, аналогичный приведенному выше, пример: “Это, 

значит, символ того, что крест беру на себя… Кипарисный, то есть 
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простонародный” [3, с. 403]. На азербайджанский язык эти мысли были 

переведены следующим образом: “Bu o demәkdir ki, mәn ağır әzab çәkmәyi öz 

üzәrimә götürürәm, bu onun rәmzidir... Sәrv ağacından olan xaç – adi camaat 

xaçıdır” [7, с. 533]. («Это значит, что я беру на себя тяжкое страдание, это его 

символ... Крест из кипарисового дерева – обыкновенный людской крест».) Ци-

тата взята из диалога, в котором Раскольников признается Соне в преступле-

нии, и эти слова пренадлежат Соне. Дело в том, что, выслушав признание, Соня 

отправила Раскольникова на площадь просить прощения у земли и людей, на 

которых он пролил кровь.  

Перекрестивши сначала себя, а потом Раскольникова, она повесила на 

шею Раскольникову не медный, а кипарисный крест и произнесла эти слова: 

«Кипарисовый крест — это крест простого народа», и эта сцена тоже симво-

лична. Переводчику удалось сохранить оба символа. Однако, слово «простона-

родный» целесообразнее было перевести как “sadә xalq”, потому что  “adi ca-

maat”  («обычные люди») можно считать не точным переводом. «Каждое выра-

жение, каждое слово, даже каждый суффикс в тексте писателя несут в себе 

смысловую нагрузку,  подчеркивают какую-то особенность того или иного 

предмета и явления» [6, с. 82]. 

В тексте романа факт того, что грешница и преступник дают друг другу 

советы и защищают друг друга, является знаком того, что их спасение заключа-

ется друг в друге. Интересны мысли Раскольникова о Соне: «... вы, со всеми 

вашими достоинствами, не стоите мизинца этой несчастной девушки, в кото-

рую вы камень бросаете» [3, с. 232]. В переводе читаем: “... siz bütün 

lәyaqәtinizlә bir yerdә – haqqında danışdığınız o bәdbәxt qızın heç çeçәlә barmağına 

da dәymәzsiniz!” [7, с. 312]. Фраза «камень бросаете», несущая основной смысл 

в приведенной цитате, переводится как “haqqında danışdığınız”, т.е. «о которой 

вы говорите». Русско-азербайджанский фразеологический словарь определяет 

это сочетание в форме калки, т.е. “daş atmaq” («бросать камень» [12, с. 101]), а 

фразеологический словарь А. И. Молоткова разъясняет данное выражение как 

«осуждать, обвинять; чернить» [6, с. 48-49], что переводится на азербайджан-

ский язык “mәzәmmәt etmәk, töhmәt etmәk; qara yaxmaq”.  

Просмотрим другой пример из Библии: «Се человек!» Эту фразу Досто-

евский включил в речь Мармеладова, осуждающий людей, судивших его дочь 

Соню: «Ничего-с! Сим покиванием глав не смущаюсь, ибо уже всем все из-

вестно и все тайное становится явным; и не с призрением, а со смирением к се-

му отношусь. Пусть! пусть! Се человек!» [3, с. 14]. В переводе Б. Мусаева чита-

ем: “Eybi yoxdur! Belә şeylәr daha mәni darıxdırmır, çünki bunlar hamıya 

mәlumdur, bütün gizli şeylәr aşkara çıxır; mәn buna nifrәtlә deyil, sakit baxıram. Qoy 

nә deyirlәr, desinlәr! “Bәni-adәmdir!" [7, с. 20-21]. Переводчик дал эквивалент 

библеизма в арабском языке, в форме “bәni-adәm". Но мы находим в ХХХI аяте 

суры «Аль-Араф», а также и в других сурах Корана выражение “Adәm oğulları” 

[7, с. 155], что означает «Сыны Адама». Данное сочетание можно считать адек-

ватным выражением из оригинала «Се человек». Смирение и послушание были 

высшей истиной, проповедуемых Достоевским. Слова Мармеладова «со смире-
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нием к сему отношусь» являются признаком того, что он всё осознавал и при-

нял ситуацию не спокойно (“sakit”), а со смирением (“itaәtkarcasına”).  

Доброта, справедливость, стремление к миру и послушание — одни из 

главных краеугольных камней Библии. Фразеологическое сочетание «Ищите и 

обрящете» в романе означает, что человек упорством и решительностью найдет 

то, что ему нужно, и добьется желаемого. Эта фраза образовалась в результате 

слов Пророка Иисуса: «Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите и 

отворят вам. Ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему 

отворят” (Мат., 7:7-8). Эта фраза вошла в роман в варианте церковнославяниз-

ма. Порфирий, обратившийся к Раскольникову, сказал: «Вы что за пророк, мно-

го ль вы знаете? Ищите и обрящете. Bac, может, Бог на этом и ждал» [3, с. 351]. 

“Peyğәmbәr-zad deyilsiz ki? Siz çoxmu şey bilirsiniz? Axtaran tapar. Bәlkә Allah 

özü sizi bu işә ürcah elәyib” [7, с. 470].  («Вы же не пророк?» Вы много знаете? 

Ищущий находит. Быть может, сам Бог обязал вас на это»). Перевод цитаты на 

азербайджанский язык затруднил работу переводчика, и его нельзя считать 

удачным переводом. Достоевский обращается к сыновьям Адама с тезисом: 

«Ищите и обрящете» («Axtarın vә taparsınız» - Т.М.), ссылаясь на пророка Иису-

са.  

В произведении «Преступление и наказание» мы дважды встречаем 

название города Содома, расположенного в древней Палестине. Содом и Го-

морра обычно употребляются в двух смыслах – общество, погрязшее в тяжких 

грехах, безнравственное, морально развращенное, скандально известное и 

шумное, буйное, беспорядочное. Города Содом и Гоморра, остатки которых 

были найдены на дне Мертвого моря, были разрушены божественным огнен-

ным дождем и землетрясением из-за грехов людей. Сказано в библейском сти-

хе: «И сказал Господь: вопль Содомский и Гоморрский, велик он, и грех их тя-

жел весьма” (Бытие, 18:20-21). Обратимся к исконному тексту романа: “Живут 

же там многие и кроме нас… Содом-с, безобразнейший» [3, с. 16]. В переве-

денном тексте мысль находит адекватное значение: “Orada axı bizdәn başqa da 

yaşayanlar çoxdur... Bir biabırçılıq olur – gәl görәsәn” [7, с. 23]. В оригинале фраг-

ментарное упоминание о Содоме и Гоморре не ввело переводчика в заблужде-

ние, так как слово «Содом-с» он употребил не в основном смысле (безнрав-

ственное общество, погруженное в тяжкий грех), а во втором смысле, в смысле 

шума, суеты, ругани. В русском языке часто употребляется название лишь од-

ного из городов – города Содома, имеющего негативную окраску. Л. М. Гра-

новская отмечает, что «в русском литературном языке слово Содом и его про-

изводные получили негативную окраску» [1, с. 139].  

Перевод второго употребления слова «Содом» в тексте романа «Преступ-

ление и наказание»  более интересен. Свидригайлов рассказывает Раскольнико-

ву о его сестре Дуне и испытывает угрызения совести, когда тот беспечно отно-

сится к Дуне: “sözün qısası, qilü-qal başlandı” [7, с. 488]. В оригинале Достоев-

ский писал: «Одним словом, начался содом» [3, с. 367]. Интересно, что назва-

ние города писатель дал строчными буквами. Итак, здесь важно первое значе-

ние в словаре, переводчик понял его и употребил слово в правильном значении.  
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Достоевский создал картину описания похорон Мармеладова, продемон-

стрировав все уместные обряды христианской религии. Здесь представлены ре-

лигиозные атрибуты, чины священнослужителей, названия молитв, пожертво-

ванная еда и т. д. Таким образом, писатель ознакомил читателя с русским бы-

том и психологией русского человека. Рассмотрим несколько примеров. 

Например, «..при некоторых общественных обрядах обязательных в нашем бы-

ту для всех и каждого, многие бедняки таращатся из последних сил” [3, с. 290]. 

“... bizim mәişәtdә hәr kәs üçün mәcburi olan bәzi ictimai ayinlәrdә bir çox yox-

sullar, başqalarından geri qalmamaq üçün ... var-yoxdan çıxır” [7, с. 389]. Или: “я … 

развивал мысль обо всех этих обрядах” [3, с. 281]. “bütün bu dini ayinlәr 

haqqında danışdım” [7, с. 376]. В обеих цитатах «обряд» переводится как “ayin”. 

Здесь уместным было бы слово “mәrasim”. В первом примере переводчик пере-

вел сочетание «общественных обрядах» как «публичные обряды», а во втором 

примере – слово «обряды» как «религиозные обряды». «Айин» - это религиоз-

ное понятие, церемонии бывают публичными.  

Если слово «священник» на азербайджанский переводится как  “keşiş”, то 

слово «дячок» переводчик представил как «dyaçok», что целесообразно. «Дя-

чок» - это божественный служитель в православном церкви, понятие, которого 

нет в исламской религии, и, соответственно, это религиозное реалие, не имею-

щее аналога в азербайджанском языке.  

При переводе собственные имена как правила не переводятся, но их спе-

цифика определенно сохраняется. «Библия» [3, c. 348] в переводном варианте 

— “tövrat” [7, c. 466], «Евангелия Иоанова» [3, 250] — “İoann incili” [7, c. 337], 

«Богородица» [3, c. 147] пишется как “boqoroditsa”  [7, c. 196], что означает 

обобщение имен собственных. Поскольку произведение было переведено в со-

ветский период, когда пропаганда религии (не только исламской, но и христи-

анской) была запрещена, приведенные выше собственные имена переданы 

строчными буквами. В новом издании романа «Преступление и наказание» ла-

тиницей на азербайджанский язык  обязательно следовало бы уделить внима-

ние этому вопросу.  

В целом удачно переведены религиозные слова, фразеологические соче-

тания, названия обрядов в романе «Преступление и наказание». Однако при пе-

реводе возникли определенные трудности. Б. Мусаев дал эквивалент библеиз-

мов и древнеславянских слов в азербайджанском языке посредством арабских 

слов. Он приложил немало усилий для перевода выражений, взятых из Библии, 

мог бы искать и находит их в Священным Коране. А с другой стороны, возни-

кает вопрос: был ли переведен Коран полностью на азербайджанский язык в 60-

ые годы ХХ века?  

Таким образом, в романе «Преступление и наказание», переведенном на 

азербайджанский язык в 1960 году, очевидно наличие допущенных Б. Мусае-

вым недостатков, обусловленных объективными и субъективными причинами. 

Однако усилия переводчика неоспоримы в этом не простом и почетном деле, 

требующем большого труда и терпения.  

Перевод текста Достоевского – один из процессов, требующий смелости. 

Переведя произведение на азербайджанский язык, Б. Мусаев познакомил азер-
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байджаноязычное население с жемчужиной русской классической литературы. 

По сегоднешний день вторичного перевода романа «Преступления и наказа-

ния» на азербайджанский язык не существует. В этой связи уместно было бы 

сослаться на ценные мысли профессора Р. М. Новрузова, высказавшего свое 

слово в азербайджанском переводоведении: «Согласно традиции теории и 

практики перевода, переводчик ценится как представитель  национальной лите-

ратуры переводимого языка и считается, что он обогащает своим переводом 

свой язык и свою культуру» [9, c. 26].  

В заключении следует отметить, что труд Б. Мусаева станет прекрасном 

примером и фундаментальной школой, а также очень важным и нужным источ-

ником для будущих переводчиков и исследователей.  
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Қазіргі заманда білім беру саласы барлық адамдар үшін тең 

қолжетімділікті қамтамасыз етуді көздейді. Инклюзивті білім беру – ерекше 

білім беру қажеттіліктері бар (ЕБҚ) балаларды жалпы білім беру жүйесіне қосу 

арқылы олардың әлеуетін барынша ашуға бағытталған маңызды үрдіс. Әрбір 

бала өзінің физикалық, интеллектуалдық, әлеуметтік және эмоциялық 

ерекшеліктеріне қарамастан, сапалы білім алуға құқылы. Соның ішінде шет 

тілін меңгеру – баланың әлемді тануына, жаңа мәдениеттермен танысуына, өз 

ойын еркін білдіруіне және болашақта көбірек мүмкіндіктерге ие болуына 

ықпал ететін маңызды факторлардың бірі.                                                       

Шет тілін үйрену адамның когнитивті дамуына да үлкен әсер етеді. 

Ғылыми зерттеулер көрсеткендей, екі немесе одан да көп тіл білетін 

балалардың ойлау қабілеті, есте сақтау дағдылары және шығармашылық 

деңгейі жоғары болады. Ерекше қажеттіліктері бар балалар үшін шет тілін 

үйрену олардың коммуникациялық қабілеттерін дамытып, өзін-өзі көрсету 

мүмкіндіктерін арттырады. Дегенмен, инклюзивті білім беру жүйесінде шет 

тілін оқыту әдістемесі ерекше тәсілдерді қажет етеді, өйткені әр баланың 

үйрену мүмкіндіктері әртүрлі. 

Инклюзивті білім беру тек балалар үшін ғана емес, мұғалімдер, ата-

аналар және бүкіл қоғам үшін де маңызды. Ол толеранттылық пен өзара құрмет 

мәдениетін қалыптастырады. Инклюзивті білім беруді тиімді ұйымдастыру 

үшін арнайы әдіс-тәсілдер, инновациялық оқыту технологиялары және арнайы 

дайындалған мамандардың көмегі қажет. Бұл мақалада инклюзивті балаларды 

шет тілінде оқытудың маңыздылығы, тиімді әдістері, ойын элементтерін 

қолдану жолдары және арнайы мамандардың рөлі қарастырылады. 

 Бұл мақалада инклюзивті балаларды шет тілінде оқытудың 

маңыздылығы, оның артықшылықтары, қолданылатын әдістер мен ойын 

түрлері, сондай-ақ арнайы мамандардың рөлі қарастырылады. Білім – барлық 
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адамға қолжетімді, шектеу қойылмайтын маңызды ресурс. Қазіргі жаһандану 

дәуірінде шет тілдерін меңгеру адамның жеке және кәсіби дамуына үлкен 

мүмкіндік береді. Дегенмен, инклюзивті білім беру жүйесінде ерекше білім 

беру қажеттіліктері бар (ЕБҚ) балаларға шет тілін үйрету өзіндік қиындықтар 

мен ерекшеліктерге ие. Сондықтан бұл үдерісті тиімді ұйымдастыру үшін 

арнайы әдіс-тәсілдер, инновациялық оқыту технологиялары мен мамандардың 

көмегі қажет. 

Инклюзивті балаларды шет тілінде оқытудың маңыздылығы 

Инклюзивті білім беру – барлық балаларды, олардың физикалық, 

интеллектуалдық, әлеуметтік немесе эмоционалдық ерекшеліктеріне 

қарамастан, бірдей деңгейде сапалы біліммен қамтамасыз ететін жүйе. 

Инклюзивті балаларға шет тілін оқытудың бірнеше маңызды тұстары бар: 

 1. Әлеуметтік бейімделу – шет тілін меңгеру балаларға жаңа 

адамдармен қарым-қатынас орнатуға, қоғамға бейімделуге көмектеседі. 

 2. Когнитивті даму – тіл үйрену есте сақтау, ойлау, логикалық 

байланыстар құру қабілеттерін дамытады. 

 3. Өзін-өзі дамыту және сенімділік – шет тілін меңгеру арқылы бала 

өзіне деген сенімділікті арттырады, жаңа мүмкіндіктерге жол ашады. 

 4. Болашақ мүмкіндіктер – шет тілін білу кәсіби даму мен мансап 

жолында үлкен рөл атқарады.                                                                     

Дегенмен, ЕБҚ балалар үшін шет тілін үйрену кейбір қиындықтар 

тудыруы мүмкін. Мысалы, есту, көру қабілеті шектеулі балаларға тыңдалым 

мен айтылым жаттығуларын орындау қиын болуы мүмкін, ал сөйлеу қабілеті 

бұзылған балаларға жаңа дыбыстарды меңгеру күрделі процесске айналады. 

Осындай мәселелерді шешу үшін арнайы әдістер мен тәсілдер қажет. Мысалы, 

шет тілін білетін ерекше балалар халықаралық бағдарламаларға қатысып, 

әлемдік білім беру ресурстарын пайдалана алады.Сонымен қатар, тілді үйрену 

олардың өз-өзіне деген сенімділігін арттырып, қоғамға тез бейімделуіне 

көмектеседі. 

Шет тілін оқытуды неше жастан бастау керек? 

Шет тілін үйрету ерте жастан басталғаны тиімді. 3-5 жас аралығында ба-

лалар тілге өте бейім келеді, сондықтан олар үшін қарапайым сөздер, түстер, 

жануарлар атаулары сияқты сөздік қордан бастау керек.                               

6-10 жас аралығында балаларға негізгі грамматикалық құрылымдарды 

үйретуге болады.                                                                                             

Мысалы, 7 жастағы балаларға «Менің атым…», «Менің сүйікті түсім…» 

деген сияқты қарапайым сөйлемдерді құрастыруды үйретуге болады.           Ал 

11 жастан бастап олар күрделі мәтіндерді оқу мен жазуға дағдылана алады. 

Арнайы мамандардың рөлі 

Дефектологтар – балалардың физиологиялық ерекшеліктерін ескереді 

және арнайы әдістемелерді қолданады. 

Логопедтер – сөйлеу қабілетін дамытады. Мысалы, дыбыстарды дұрыс 

айтуға үйрету үшін артикуляциялық жаттығулар жасайды. 

Психологтар – балалардың эмоциялық жағдайын бақылап, олардың өз-

өзіне деген сенімділігін арттырады. 
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           Мұғалімдер мен мамандар бірлесе жұмыс істеген жағдайда ғана инклю-

зивті балаларға шет тілін үйрету тиімді болмақ. 

Инклюзивті балаларға шет тілін оқытудың әдіс-тәсілдері 

Инклюзивті балаларға шет тілін оқытуда төмендегі әдістер мен тәсілдерді 

қолдану тиімді: 

1. Дифференциация әдісі 

Бұл әдіс әр баланың жеке ерекшеліктеріне қарай оқыту процесін бейімдеуді 

көздейді. Яғни, бір бала үшін мәтін оқу тиімді болса, екіншісі суретпен жұмыс 

істеу арқылы тілді жақсырақ меңгеруі мүмкін. Оқытушы әр баланың деңгейін, 

қабілетін ескере отырып, материалды түрлендіріп береді. 

2. Визуалды қолдау әдісі 

Көру қабілеті жақсы дамыған балалар үшін визуалды материалдарды пайдалану 

тиімді. Мысалы: 

 Кескін карталар (flashcards) 

 Интерактивті тақтадағы бейнелер 

 Түрлі түсті схемалар мен графикалар 

 Видеосабақтар 

Бұл әдіс балаларға сөздік қорын кеңейтуге, түсіну деңгейін арттыруға 

көмектеседі. 

Мнемотехника әдісі 

Бұл әдіс есте сақтау қабілетін жақсарту үшін қолданылады. Мысалы, 

жаңа сөздерді есте сақтау үшін оларды суреттермен, қимылдармен байланы-

стыруға болады. Сондай-ақ, әріптерден сөз құрау, қысқа әңгімелер ойлап табу 

секілді тәсілдер қолданылады. 

 Коммуникативтік әдіс 

Бұл әдістің негізгі мақсаты – балаларды тілдік ортаға бейімдеу. Яғни, 

оларды дайын сөйлемдер арқылы сөйлесуге үйрету, қарапайым диалогтар 

құрастыруға дағдыландыру. 

Ойын арқылы оқыту 

Ойындар балалардың тілді жеңіл меңгеруіне көмектеседі. Себебі олар 

ойын барысында белсенді түрде тілдік материалды қолданады. 

Мысалы, «Сөздерді тап» ойынында мұғалім сөздерді айтады, ал балалар 

оған сәйкес суреттерді көрсетеді. 

«Дыбыстарды сәйкестендір» ойынында балалар берілген дыбыстарға сәй-

кес сөздерді табуы керек. Бұл сөйлеу қабілетін жақсартады. 

TPR (қозғалысты ойындар) әдісі бойынша мұғалім белгілі бір әрекетті ай-

тады, ал балалар оны жасайды: «Jump!», «Clap your hands!». 

Рөлдік ойындарда балалар шынайы өмірдегі жағдайларды сахналайды. 

Мысалы, «Дүкенде сауда жасау» немесе «Әуежайда тіркелу» сияқты жағдай-

лар. 

Инклюзивті балалар үшін ойын – тілді меңгерудің ең тиімді тәсілдерінің 

бірі. Себебі ойын барысында балалар белсенді қатысып, өз еркімен тілдік мате-

риалды қолдануға тырысады. 

Қолдануға болатын ойындар: 
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 1. “Сөздерді тап” – балаларға суреттер көрсетіледі, олар сәйкесінше 

ағылшын тіліндегі сөздерді айтуы керек. Бұл сөздік қорды дамытуға көмекте-

седі. 

 2. “Дыбыстарды сәйкестендір” – балалар берілген дыбыстарға сәйкес 

сөздерді табуы керек. Бұл сөйлеу қабілетін жақсартады. 

 3. “Қозғалысты ойындар” (TPR – Total Physical Response) – мұғалім 

белгілі бір әрекетті айтады, ал балалар оны жасайды. Мысалы: “Jump!”, “Clap 

your hands!”. Бұл әдіс есте сақтау процесін жеңілдетеді. 

 4. “Рөлдік ойындар” – шынайы өмірдегі жағдайларды сахналау арқы-

лы тілді меңгеру. Мысалы, “Дүкенде сатып алу”, “Мектепте сабақ сұрау”. 

 
ЦВЕТОПСИХОЛОГИЯ КАК СПОСОБ ОРГАНИЗАЦИИ СЛОВАРНОГО 

ДИКТАНТА НА УРОКЕ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
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кафедры иностранных языков и переводческого дела.  

Кокшетауский университет имени Абая Мырзахметова. 
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Черненко Ю.В. м.п.н.,  

старший преподаватель  
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Кокшетауский университет имени Абая Мырзахметова.  

Казахстан, г. Кокшетау,yulchikxx@mail.ru 

 

Многие исследователи считают лексику ведущим компонентом речевого 

общения. Безусловно трудно представить полноценное общение на иностран-

ном языке, когда его участники не владеют необходимым «набором» лексиче-

ских средств или испытывают трудности при их выборе.  

Во время обучения преподавателем должен осуществляться тщательный 

отбор лексики. Сущность отбора лексического материала в учебных целях в 

том, чтобы из множества слов, устойчивых сочетаний и речевых клише, входя-

щих в лексический состав языка, выделить ту часть, которая по своему составу 

и объему соответствует целям и условиям курса обучения (см. Рис. 1). Ото-

бранный минимум лексики должен развивать речевые умения и навыки, быть 

посильным для обучающихся и способствовать достижению личностных и ме-

тапредметных результатов обучения.  

mailto:anastasiya.011@mail.ru
mailto:yulchikxx@mail.ru
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Рис. 1. Лексический минимум (по уровням) 

В результате отбора формируется лексический минимум. Источником 

отбора лексических единиц служат, как правило, современные аутентичные ма-

териалы, созданные носителями языка. В минимум включаются стилистически 

нейтральные слова литературного языка, из ряда синонимов выбирается наибо-

лее общие и употребительные. В отобранном минимуме слова должны быть 

представлены примерно в той же пропорции, что и в родном языке, т.е. полу-

ченный список не может состоять из одних глаголов – он должен содержать 

существительные, предлоги, прилагательные, наречия в количестве достаточ-

ном для коммуникации.  

В содержании обучения выделается активный и пассивный минимум, а 

также потенциальный словарь.  

В активный лексический минимум входят лексические единицы, исполь-

зуемые во всех видах речевой деятельности. Это лексика применяется учащи-

мися в экспрессивной устной и письменной речи, а также понимается без до-

полнительного анализа при чтении и аудировании.  

В пассивный лексический минимум входят лексические единицы воспри-

нимаемые и понимаемые учащимися при чтении и аудировании.  

Наблюдается тесная связь между активным и пассивным словарем, так 

как лексические единицы из пассивного словаря учащегося могут быть «пере-

ведены» в активный словарь посредством дополнительной тренировки.  

Потенциальный лексический минимум включает в себя лексические еди-

ницы, которых не было в языковом опыте обучающихся, но которые могут 

быть поняты ими на основе языковой/ контекстуальной догадки. Потенциаль-

ный словарь каждого учащегося различен и пополняется самостоятельно [1; 

141-142]. Соотношение лексических минимумов схематично можно отобразить 

следующим образом (Рис.2).  
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Рис. 2 Соотношение активного, пассивного и потенциального минимумов 

 

Немаловажную и дополнительную роль играет цветопсихология.  

Цветопсихология – это область психологии, изучающая влияние цветов на 

эмоциональное восприятие и поведение человека. Общеизвестный факт, что око-

ло 90 % поступающей информации человеку передается посредством зрительного 

анализатора. Слуховой канал обеспечивает 9 % данных, а 1 % через остальные ор-

ганы чувств. В этой связи И.М. Яглом приводит следующие данные: «.. орган 

слуха взрослого человека может пропустить за одно и тоже время 1000 единиц 

информации, орган осязания – 10 000, а орган зрения – 100 000» [2]. Особую зна-

чимость эти сведения приобретают в нашем исследовании.  

Воздействие цветов обусловлено непосредственно физиологическим влия-

нием и ассоциациями, которые цвета вызывают: 

- красный – символизирует энергию, активность, но, возможно, и агрессию; 

- синий – вызывает чувство спокойствия, уверенности и концентрации; 

- зеленый – ассоциируется с природой, гармонией и балансом; 

- желтый – способствует вызову чувства радости и оптимизма; 

- черный – символизирует элегантность и силу, но может вызывать и нега-

тив. 

В 2002 году К. Денби провел исследование, в котором было показано, что 

информация, переданная в цвете, запоминается намного лучше той, которая вы-

полнена в черно-белом варианте [3; С. 172]. Добавим, что исследователи универ-

ситета Принстона обнаружили, что процесс запоминания происходит гораздо эф-

фективнее при использовании сложных шрифтов. Данные дополнительные уси-

лия, необходимые для чтения отличительного шрифта в сочетании с отличитель-

ным цветом, ведут к более глубокой обработке информации и соответственно к 

лучшему запоминанию.  

Использование цветопсихологии как способа организации словарного дик-

танта на уроке иностранного языка возможно с учетом особенностей нескольких 

из вышеперечисленных цветов, а также необходимо брать во внимание разные 

уровни владения лексическим материалом (потенциальный, пассивный и актив-

ный).  
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Прежде чем приступить к проведению словарного диктанта преподаватель 

должен определить все слова заранее, которые войдут в список. Затем необходи-

мо уточнить уровень каждого слова или его частотность, с целью определить лек-

сику активного и пассивного словаря. Сделать это можно при помощи словарей и 

приложений ИИ.  

До словарного диктанта преподаватель составляет список слов, но не выде-

ляет лексику цветами и высылает обучающимся для дальнейшего изучения. Во 

время словарного диктанта преподаватель читает вслух слова, а ученики тради-

ционно пишут от руки перевод слов на листах. По окончании словарного дик-

танта преподаватель выводит на смарт-доску верный вариант слов, где активный 

словарь выделен зеленым цветом, а пассивный словарь красным. Обучающиеся 

самостоятельно проверяют свои записи, используя простой или цветной каран-

даш, что поможет избежать самостоятельного исправления на верный вариант, а 

также облегчит процесс проверки преподавателю. Первичное появление такой 

цветовой гаммы удивит обучающихся, затем они привыкнут и подсознательно 

будут воспринимать слова не только активного, но и пассивного лексического за-

паса. С учетом многократного повторения возможен переход пассивной лексики в 

разряд активной.  

Данный способ организации словарного диктанта с учетом цветопсихоло-

гии является одним из основных приемов в авторском методе «Deja vu». 

 

Литература: 

 

1. Методика обучения иностранному языку: учебник и практикум для ву-

зов / О.И. Трубицина [и др.]; под редакцией О.И. Трубициной. – Москва: Изда-

тельство Юрайт, 2023. – 384 с. 

2. Яглом И.М. Теория информации. - М.: Наука, 1961. - 288 с. 

3. Фетисова Анастасия Александровна Все цвета радуги, или влияние 

цвета на усвоение иноязычного материала // Вестник Московского университе-

та. Серия 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация. - 2013. - №3// URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/vse-tsveta-radugi-ili-vliyanie-tsveta-na-usvoenie-

inoyazychnogo-materiala (дата обращения: 03.03.2025). 
 

THE ROLE OF THEATER AND ROLE-PLAYING GAMES IN FOREIGN 

LANGUAGE TEACHING AND INTERCULTURAL COMMUNICATION 

 

Kenzhabay G.M. 

KSCP "pedagogical college named after M. O. Auezov" 

Scientific supervisor: N. E. Oryntayeva 

KSCP "pedagogical college named after M. O. Auezov" 

 

In today's world, it is essential to have a deeper understanding of cultural 

differences and linguistic nuances. Theater and role-playing games can greatly 
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enhance the process of learning foreign languages and promote better communication 

in a multicultural setting. 

R. P. Milrud defines role-playing as a methodical technique that belongs to a 

group of active methods of teaching practical language skills [1]. In traditional role-

playing games, students' roles are determined by team or cards. However, Kaplan 

criticizes this approach for its lack of spontaneity. 

Scarcella's method suggests that students should actively choose topics and 

tasks. Burns and Gentry point out that not all students are prepared for this, so 

teachers need to take into account students' level of knowledge and include practical 

activities to maintain interest. 

Theatre technologies perform three main functions: 

1. Improve the flexibility of the nervous system, which is essential for learning 

foreign languages. 

2. Develop students' psychophysical abilities, uncover natural talents and create 

new skills. 

3. Enhance phonetics, speech fluency and confidence when speaking in public. 

The teacher organizes the activity by explaining the rules and interactions, 

which reduces anxiety. In the beginning, he can perform a guiding role, but over time 

this becomes unnecessary. Strong students help the weak, and the teacher fixes 

mistakes for discussion. 

The theatrical production includes the choice of text, work on pronunciation 

and intonation, distribution of roles and discussion of costumes. Dramaturgy creates a 

context for the study of specialized vocabulary and active oral practice in various 

business genres. 

Dramaturgy can provide a context for the study of specialized vocabulary and 

for the active practice of (oral) work-related activities and genres such as meetings, 

appointments, business dinners, etc. As Brennan & Pearce (2009), DiNapoli (2001; 

2009) and Pearce & Jackson (2009) outline in their articles about the dramatization of 

case studies or of particular concepts from the business world (such as the life-cycle 

of products), topics and material which might appear ‘dry’ to students at first glance 

can be made more accessible and memorable as students start to identify with 

characters in case studies and experience emotional involvement through dramatic 

tension.[2,3,4] 

According to Semenova T.V. and Semenova M.V., the learning process cannot 

completely coincide with the process of communication in real life, therefore, 

teachers strive for maximum similarity of the learning process and real 

communication.[5] 

Tymoshenko argues that the distribution of roles and the definition of 

situations in a role-playing game are equally important aspects of a successful role-

playing game.[6] 

Dramatic exercises develop intercultural competence by allowing students to 

see the behavior and thoughts of participants, which helps to understand how cultural 

standards affect the perception of behavior. 

THE PRACTICAL PART 
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At the end of the second semester, my teacher and I began working with a 

group of students on a project. They were first-year students, and they were afraid to 

speak up in class and make mistakes. In order to help them overcome these 

challenges, we showed them videos of current news every English lesson. At the 

beginning of each lesson, they acted out the news they had seen. 

Initially, they were shy and found it difficult, but as time went on, they became 

more comfortable and could express their thoughts more easily. Every day before 

class, we also gave them writing tasks to complete on WhatsApp. This helped them 

overcome their fear of public speaking by recording themselves without editing. 

As I mentioned, one of the biggest challenges when learning a new language is 

the fear of public speaking. We worked hard to help our students overcome this fear 

and become more confident in their abilities.. Now, the level of English among this 

group is among the best in the second year. We decided to not stop at just one group 

and have been collaborating with the Conversation Club and the Eu-Aimak Theater. 

On the 120th anniversary of the Pedagogical College, the building of the Es-

Aimaq Theater was opened. Together with students from the Philology Department 

and members of the Conversation Club, we actively participate in role-playing games 

and performances. Every year during the Decade of the PCC for a Foreign Language, 

we present performances in English for students from all over the college in the 

auditorium. Also, on New Year's Eve, the Conversation Club actively participates in 

theatrical performances. Last year, we staged the play "Romeo and Juliet". 

1. Cultural exchange 

· Scenario: Students represent different countries. Each group prepares a short 

presentation about the culture, traditions and customs of their country. 

· Process: After the presentation, students communicate with each other by 

asking questions about the cultures represented, such as holidays, food and customs. 

They can use question cards to keep the conversation going. 

· Objectives: To explore cultural differences and similarities, develop dialogue 

and question-asking skills. 

2. Travel around the world 

· Scenario: Students choose a country and present themselves as tourists who 

are planning a trip. They should discuss what they would like to see and try. 

· Process: In pairs or groups, students exchange information about popular 

attractions, cuisine and customs. They can also prepare a "guide" to their country. 

· Objectives: To study cultural characteristics, expand vocabulary and develop 

communication skills. 

3. Conflict and its resolution 

· Scenario: Students are divided into groups, each representing a different 

cultural approach to conflict resolution. 

· Process: Each group receives a conflict scenario (for example, 

misunderstanding due to cultural differences). Students should discuss how they can 

resolve the conflict, taking cultural aspects into account. 

· Goals: To develop conflict resolution skills, to understand different points of 

view and approaches to communication. 

Recommendations for teachers on integrating theatrical methods into teaching: 
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· Games and improvisation in foreign language lessons. 

· Staging fairy tales, creating fairy tale lessons, performance lessons. 

· Watching films in a foreign language, discussing them with children. 

· Creation of individual and collective creative works by students: stories, 

poems, songs, collages, wall newspapers, video clips on a modern song. 

· Maintaining the tradition of informal communication in a foreign language. 

In the future, I'm going to try out theater and role-playing games outside of 

college, that is, with students at school. I will take this topic for my thesis and will 

continue to explore this topic. After all, learning a foreign language at the present 

time will be relevant. Having tried out these techniques and techniques, having 

studied everything inside and out, my supervisor and I will release a manual on this 

topic in the future. 

CONCLUSION 

In conclusion, I would like to note that the integration of theatrical elements 

and role-playing games into language learning enriches the educational process, 

makes it more dynamic and effective. This not only improves language skills, but 

also creates openness to other cultures, which is especially important in today's 

globalized world. 
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В настоящее время проблема развития функциональной грамотности 

приобрела глобальный характер и связано это с тем, что функциональная гра-

мотность является социально-экономическим явлением, связанным с благосо-

стоянием населения и государства в целом, о чем свидетельствуют данные ис-

следований функциональной грамотности, в том числе взрослого населения, в 

различных странах. 

Функциональная грамотность – это основа универсальных общекультур-

ных компетенций современного специалиста. Термин «функциональная гра-

мотность» был предложен Уильямом С. Греем в 1956 году для ЮНЕСКО как 

обучение взрослых «самостоятельно справляться с предъявляемыми к ним тре-

бованиями чтения и письма» [1]. 

Основным инструментом тестирования функциональной грамотности на 

настоящий момент является PISA (Programme for International Student 

Assessment), тест, оценивающий функциональную грамотность 15-летних под-

ростков в разных странах мира и умение применять знания на практике. Иссле-

дования оценивает такие направления, как чтение, математика и естествозна-

ние.  

В исследованиях PISA, под грамотностью чтения предлагается понимать 

способность обучающегося к осмыслению письменных текстов и их рефлексии, 

к использованию их содержания для достижения собственных целей, развития 

знаний и возможностей, для активного участия в жизни общества.  

В исследовании PISA грамотность чтения подразделяется на следующие 

уровни: 

 поиск в тексте нужной информации по простому критерию (самый 

низкий уровень); 

 поиск в тексте нужной информации по множественным критериям;  

 поиск в тексте нужной информации, распознавание связи между от-

рывками информации, работа с известной, но противоречивой информацией; 

 поиск и установление последовательности или комбинации отрывков, 

содержащих глубоко скрытую информацию, умение сделать вывод о том, какая 

информация в тексте необходима для выполнения задания; 

 понимание сложных текстов и их интерпретация, формулирование вы-

водов и гипотез относительно содержания текста [2]. 

Казахстан пять раз участвовал в исследовании PISA, и следует отметить, 

что читательская грамотность показывает самые низкие результаты в числе 

трех направлений функциональной грамотности, уступая уровню математиче-

ской грамотности и естественно-научной грамотности. В рейтинге стран-

участниц результаты Казахстан по читательской грамотности таковы: 54 место 

(из 74) в 2009 году, 59 место (из 65) в 2012 году, 54 место (из 70) в 2015 году, в 

2018 - 69 место (из 77), 61 место (из 81) в 2022 году.  В целом роста показателей 

с 2009 года не наблюдается [3]. 
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Очевидно, что развитие навыка функциональной грамотности является 

одной из ключевых задач не только среднего образования, но и современного 

образования в Казахстане в целом. Необходимо начинать развивать данные 

навыки в школе и продолжать совершенствовать их в университете.  

Как же можно развить функциональную читательскую грамотность? Оче-

видно, что надо развивать не просто навыки чтения, а навыки функционального 

и смыслового чтения, то есть чтения с целью поиска информации для решения 

конкретной задачи или выполнения определенного задания и последующего 

осмысления, прочитанного. Есть ли разница между понятием «функциональное 

чтение» и понятием «смысловое чтение»? 

Александр Григорьевич Асмолов, советский и российский психолог, пе-

дагог, публицист дает следующие определения эти терминам. «Функциональ-

ное чтение включает поиск и выделение необходимой информации; умение 

структурировать знания; умение осознанно и произвольно строить речевое вы-

сказывание в устной и письменной форме; выбор наиболее эффективных спо-

собов решения задач в зависимости от конкретных условий; определение ос-

новной и второстепенной информации». Смысловое чтение он определяет как 

вид чтения, которое нацелено на понимание читающим смыслового содержания 

текста. Для смыслового чтения, так же, как и для функционального чтения не-

достаточно просто прочесть текст, необходимо проанализировать и понять, о 

чем этот текст [4]. 

 Можно в уверенностью сказать, что «смысловое чтение» и «функцио-

нальное чтение» близки по смыслу. Основной целью при использовании дан-

ных видов чтения является повышение читательской грамотности, что означа-

ет, развитие когнитивных процессов, которые способствуют самообучению, а 

значит развитию личности на всем протяжении жизни. 

Существует ряд стратегий для развития навыков читательской грамотно-

сти через функциональное и смысловое чтение в том числе и на занятиях ино-

странного языка.  

В этом плане ценен опыт зарубежных лингвистов, которые предлагают 

стратегии развития навыков функционального чтения, основываясь на своем 

многолетнем опыте. Например, Элизабет Фергюсон, более известная как Лиз, 

является экспертом по английскому языку, которая закончила свое обучение в 

Лондонском университете. Имеет почти 19-летний опыт, включая 12 лет специ-

ализации на экзамене IELTS. На своем канале Элизабет делиться полезными 

советами и рекомендациями для эффективного выполнения заданий в сфере 

всех видов речевой деятельности, в том числе советами по развитию навыков 

функционального чтения.  

Конечно, рекомендации варьируются в зависимости от типа задания.  Од-

нако можно выделить несколько основных: 

 Ввиду ограниченности во времени, не следует тратить его на предвари-

тельное внимательное прочтение всего текста, нужно только пробежать текст 

глазами для понимания общего смысла в течение двух-трех минут максимум 

(ориентировочное или просмотровое чтение). Функциональное чтение преду-

сматривает поиск конкретной информации, а во время предварительного чте-
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ния невозможно запомнить все детали и нюансы. Отсюда вывод - следует вни-

мательно проанализировать вопрос, подчеркнув в нем основные моменты 

(ключевые слова).  

 Следует обращать внимание на имена собственные, даты и т.д.  

 Не следует искать похожие слова, а следует подумать о возможных пе-

рефразах (синонимах, антонимах и т.д.). Главное - смысл, а не слова. 

 Ответы должны основываться только на содержании тексте, необходи-

мо игнорировать знания, полученные по этой теме ранее. 

 Следует обратить внимание на ловушки или слова-дисракторы. Такие 

слова как some, all, mainly, often, always (некоторые, все, в основном, часто, 

всегда), могут полностью изменить смысл. Например, «Coca-Cola 

has always made its drinks in the USA» и «Coca-Cola has mainly made its drinks in 

the USA.» В приведенном примере видно, что наречия всегда и в основном вно-

сят различие в утверждение [5]. 

Выполнение данных рекомендаций значительно экономит время и делает 

ответы более точными.  

Российские лингвисты Пассов Е.И. и Кузовлева Н.Е. предлагают исполь-

зовать упражнения для развития навыков читательской грамотности, которые 

они условно разделили на три группы. Первая группа упражнений – это содер-

жательная идентификация, то есть упражнения, которые помогают понимать 

читаемый текст. Такие упражнения направлены на то, чтобы читающий смог 

идентифицировать содержание прочитанного с данными ему предложениями-

высказываниями, похожими по содержанию. Здесь возможны такие виды 

упражнений: 

Найти в прочитанном тексте предложения схожие по содержанию с дан-

ными: 

 определить, соответствуют ли данные предложения содержанию тек-

ста; 

 выбрать предложения из данных, которые соответствуют содержанию 

текста; 

 найти в тексте предложения, которые расширяют и уточняют данные 

ниже высказывания. 

Вторая группа упражнений – это содержательный поиск. Задача этих 

упражнений заключается в том, чтобы развивать механизм логического пони-

мания. Читающий должен искать в прочитанном тексте то, что нужно, и искать 

это на основе того, насколько он понял прочитанное. Если он не понял основ-

ных мыслей текста, поиск не состоится. В этой группе можно перечислить сле-

дующие варианты упражнений: 

 найти предложение, подтверждающее утверждение; 

 найти то, что характеризует объект; 

 найти причины или следствия; 

 найти ответы в тексте. 

Третья группа упражнении – это смысловой выбор, их задачей является 

развития механизма логического понимания, но попутно они развивают смыс-
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ловую догадку, совершенствуют технику чтения и механизм внутреннего рече-

вого слуха. С помощью этих упражнений идет работа над смыслом текста, где в 

силу вступают логико-смысловые связи, ответы на вопросы высокого порядка, 

обобщение и заключение. Сюда можно отнести следующие упражнения: 

 выбрать подходящее заглавие из перечисленных; 

 выбрать правильный по смыслу ответ из предложенных вариантов; 

 выделить смысловые отрывки текста и озаглавить их; 

 передать своими словами основной смысл текста [6]. 

Достоинства вышеперечисленных стратегий заключается в том, что эти 

упражнения предполагаю многократное, коммуникативно-оправданное обра-

щение к тексту, так как многократное просматривание текста в рамках выпол-

нения упражнения развивает навыки читательской грамотности.   

Кроме перечисленных стратегий и приемов развития читательской гра-

мотности, на мой взгляд, необходимо развить еще ряд навыков. Нехватка лек-

сического запаса при работе с текстом значительно затрудняет понимание 

смысла и, следовательно, выполнение задания. Одним из решений данной про-

блемы может послужить развитие навыка использования контекстных подска-

зок, то есть технику выявления значения незнакомых слов на основе контекста.  

Выявление значения слова с помощью использования контекстных под-

сказок в предложении или абзаце является наиболее практичным способом 

расширения словарного запаса при отсутствии возможности воспользоваться 

словарем. Однако следует помнить, что контекстные подсказки дают ключ к 

общему пониманию, и на них не следует полагаться, когда требуется точное 

значение; в этом случае следует обратиться к словарю. 

Принято выделять девять видов контекстных подсказок. 

1. Предложение, содержащее незнакомое слово, может содержать опреде-

ление или объяснение данному слову; их несложно заметить по наличию «то 

есть», запятых, тире или круглых скобок. Например, «His emaciation, that is, his 

skeleton-like appearance, was frightening to see». 

2. Иногда, рядом с незнакомым словом может стоять пример, который 

помогает объяснить значение слова. Очень часто такие слова как «включая» 

или «например» указывают на подсказку. Например, «Alex was 

a precocious child. He wrote wonderful stories by the age of ten». Второе предло-

жение содержит пример деятельности мальчика и помогает понять значение 

слова-определения. 

3. Возможно догадаться о значении неизвестного слова по наличию сино-

нимов в предложении, потому что они повторяет ту же идею, выраженную но-

вым словом. Например, «The artist felt remorse, or shame, for his picture». 

4. Антонимы, слова с противоположными смысловым контекстом, проти-

вопоставляют значение незнакомого слова и наталкивают на его лексическое 

значение. Такие слова, как «хотя», «однако» или «но», могут указывать на кон-

траст. Например, «This painting of the forest is picturesque, but the one of the old 

house is ugly».  

5. Тон автора может задать определенное настроение, и значение неиз-

вестного слова должно гармонировать с этим настроением, которое в данном 
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случае является подсказкой. Например, «The lugubrious wails of the gypsies 

matched the dreary whistling of the wind in the all but deserted cemetery». В пред-

ложении автор использует несколько слов, которые создают печальную атмо-

сферу, что является подсказкой в данном контексте. 

6. Иногда читатель знает из опыта, как люди или вещи действуют в дан-

ной ситуации. Это знание дает ключ к пониманию значения слова. Например, 

«She walked away from her closet and quickly slipped a jersey over her head. She 

smoothed it into place over her hips, added a belt, glanced at the mirror, and left for 

work», По действиям героини мы понимаем, что это предмет одежды, которое 

носится на верхней части тела. 

7. Еще одним видов контекстных подсказок является разбор слова по со-

ставу, то есть анализ составляющих частей незнакомого слова. Знание приста-

вок (префиксов), корней и суффиксов может помочь читателю в использовании 

этого типа контекстной подсказки. Например, «The somnambulist had to be 

locked in his bedroom at night for his own safety». Суффикс нам дает подсказку, 

что это человек, страдающий лунатизмом. 

8. Также, иногда предложение содержит причину или следствие, вызыва-

емое незнакомым словом. Такие слова, как «потому что», «так как», «поэтому», 

«таким образом», «так» и т. д., могут указывать на этот тип контекстных под-

сказок. Например, «She wanted to impress all her dinner guests with the food she 

served, so she carefully studied the necessary culinary arts».  

9. И наконец, возможно сделать вывод на основании контекста. Напри-

мер, «I just freed myself from a very loquacious history professor. All he seemed to 

want was an audience». Второе предложение позволяет сделать вывод, что про-

фессор любитель выступить перед аудиторией, то есть словоохотливый. 

Техника использования контекстуальных подсказок на первый взгляд не 

должна вызывать особых сложностей, однако обучающие часто не замечают 

контекстные подсказки, и задача преподавателя научить их использовать дан-

ные стратегии для определения значение незнакомых слов контексте. 

 Итак, можно сделать вывод, что формирование читательской грамотно-

сти является одной из приоритетных задач в современном образовании. Разви-

вать читательскую грамотность можно и нужно посредством развития навыков 

функционального и смыслового чтения в том числе и при обучении иностран-

ному языку. В этом могут помочь приемы и стратегии опытных лингвистов, ко-

торые нужно перенимать и развивать в современном преподавании и изучении 

иностранного языка. 
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      В современном мире нельзя усомниться в значимости такого умения как ве-

дение диалога на иностранном языке. Каждый день в социуме происходят не-

считанное множество социальных взаимодействий в форме диалога, и для 

успешного общения на иностранном языке требуется овладение определенны-

ми действиями для осуществления продуктивной коммуникации. Поскольку 

английский и немецкий языки является иностранными, овладение ими может 

вызывать определенные трудности, в большей степени овладение таким видом 

речевой деятельности, как говорение. К определению роли и места диалога в 

обучении иностранному языку в методической литературе описаны три подхо-

да. Диалог может рассматриваться как средство усвоения ИЯ, как форма орга-

низации образовательного процесса по ИЯ, как вид речевой деятельности [1]. 

     Вопросами изучения диалогической речи занимались такие исследователи, 

как М.Л. Вайсбурд, В.Л. Скалкин, И.А. Зимняя, С.Ф. Шатилов, В.А. Бухбиндер, 

Л.И. Богатикова и др. По мнению Евстингеев М.Н., диалогическая речь пред-

ставляет собой сочетание устных высказываний, объединённых общей темой и 

мотивами общения, чередующихся между двумя и более собеседниками в ходе 

непосредственном коммуникативном акте [2]. Основные принципы обучения 

диалогической речи включают коммуникативную направленность упражнений; 

учёт индивидуальных качеств обучающихся; психологическую готовность к 

перцепции и реагирование на стимул; детерминированность конкретной ситуа-

цией общения; направленность на партнёров коммуникации. Для развития диа-

https://ieltsliz.com/ielts-reading-question-types/
https://ieltsliz.com/ielts-reading-question-types/
https://www.mdc.edu/kendall/collegeprep/documents2/context%20cluesrev8192.pdf
mailto:elenaeismond@gmail.com
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логической речи на иностранном языке существует большой спектр технологий 

и методов обучения. К ним можно отнести: организацию ролевой игры, деба-

тов; методов проектного и проблемного обучения; использование смысловых, 

содержательных, вербальных опор; применение дедуктивного и индуктивного 

подходов [3]. 

      Е.Н. Соловова выделяет ряд потенциальных трудностей, с которыми могут 

столкнуться обучающиеся при овладении умениями диалогической речи. К ним 

можно отнести боязнь говорить на иностранном языке из-за опасения совер-

шить ошибку и быть раскритикованным со стороны учителя и одноклассников; 

использование родного языка вместо иностранного при работе в паре или груп-

пе; дефицит языковых и речевых средств для решения коммуникативной задачи 

или её непонимание; неосведомлённость в предмете общения или отсутствие 

достаточного количества информации для формирования устных высказываний 

по теме; отмалчивание на уроке в связи с активной работой более сильных обу-

чающихся [4]. С целью решения вышеупомянутых проблем в эпоху цифровиза-

ции образования все более активно практикуется внедрение цифровых ресурсов 

и технологий в учебный процесс. 

       Искусственный интеллект (далее – ИИ) в образовании имеет ряд функций, 

способных оптимизировать деятельность учителя и обеспечить более эффек-

тивное ведение учебного процесса и усвоение материала обучающимися. К та-

ким функциям можно отнести создание и внедрение методик обучения по ин-

дивидуальным траекториям по конкретным учебным дисциплинам; моделиро-

вание речемыслительной деятельности человека для решения как учебных, так 

и профессиональных коммуникативных задач; автоматизированный контроль 

процесса усвоения учебного материала обучающимися; предоставление обрат-

ной связи и выполнение аналитической работы [5].  

        Один из инструментов, созданных на основе ИИ и ориентированных на 

использование на уроках иностранного языка, является нейросеть Twee. В те-

кущий момент нейросети в лингвистике применяются для осуществления раз-

ного рода задач. К таким задачам можно отнести анализ и обработку текстового 

материала, механическая интерпретация текста и его генерация, выделение за-

прашиваемой информации, совершенствование произносительных навыков и 

др. Нейросети активно используются для создания онлайн платформ и мобиль-

ных приложений, целью которых является изучение пользователем иностран-

ного языка. Упомянутая нейросеть Twee рассматривается как педагогический 

инструмент по изучению ИЯ и применяет метод глубокого обучения. 

Нейросеть Twee черпает данные из разных доступных источников таких, как 

книг, статей, разговорных баз данных, интернет-ресурсов и других. На их осно-

ве она генерирует текстовый материал в различных формах [6]. 

     При рассмотрении процесса обучения говорению, а именно диалогу, 

нейросеть предлагает такие варианты заданий, как генерирование диалога на 

основе любого текста или темы разной сложности, а также вопросов или выска-

зываний для последующего изучения и обсуждения обучающимися на опреде-

лённом этапе уроке; поиск и отбор увлекательных фактов по обсуждаемой теме 

и последующее генерирование таких упражнений, как заполнение пропусков, 
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верные/ложные утверждения, преимуществ и недостатков по определённой те-

ме для организации коммуникативных форм деятельности; составление ориги-

нальных предложений из предложенной пользователем лексики; коммуника-

тивное упражнение «Четыре мнения» [7].  

          1. Работа с новым лексическим материалом – создание/выполнение: 

упражнений по типу “Fill in the gap” в профессионально ориентированном тек-

сте; упражнений на соединение термина, слова и его дефиниции; упражнений с 

заданным вокабуляром; подбор вокабуляра по заданной профессионально ори-

ентированной теме; упражнений на лексическое преобразование слов; комму-

никативных ситуаций в профессиональной сфере с заданным вокабуляром; из-

влечение словосочетаний из профессионально ориентированного текста; 

упражнений на соединение термина, слова и перевода.  

          2. Тренировка грамматического материала – создание/выполнение: 

упражнений на расстановку терминов и слов в правильном порядке; упражне-

ний на соединение грамматических конструкций в профессионально ориенти-

рованном тексте.  

           3. Упражнения для тренировки навыков говорения – созда-

ние/выполнение: подбор вопросов для обсуждения по профессионально ориен-

тированной; поиска интересных фактов по теме; листа преимуществ и недо-

статков профессиональных действий по заданной теме; поиска цитат известных 

специалистов по заданной теме; упражнений на самостоятельное продолже-

ние/заполнение специализированного текста [8]. 

        4. Чтение и понимание прочитанного – создание/выполнение: текста на за-

данную тему; вопросов к специализированному тексту с открытым типом отве-

та; вопросов к специализированному тексту с выбором из четырех вариантов 

ответа; упражнений “True/False” к специализированному тексту; диалогов на 

профессионально ориентированную тему; вводных упражнений к специализи-

рованному тексту; упражнений на подбор правильного заголовка к специализи-

рованному тексту; разбивание созданного текста на мини-отрывки. 

      5. Работа с видероликами – создание/выполнение: текста к видеоролику с 

Youtube-канала; вопросов к видеоролику с Youtube-канала; написание краткого 

изложения к видеоролику с Youtube-канала; вопросов для разминки перед про-

смотром видеоролика с Youtube-канала [9]. 

        6. Домашние задания – создание/выполнение: листа тем для делового 

письма; творческих письменных заданий (написание рекламных постов в соци-

альные сети, профессионально ориентированных комментариев, электронных 

деловых писем и т. д.) по заданной теме. Как мы видим, онлайн-платформа 

Twee и ее цифровые инструменты предлагают преподавателю иностранных 

языков широкий спектр возможностей при разработке методического материа-

ла к любому практическому занятию по ИЯ в вузе [10]. 

       Так как на данный момент используется демоверсия нейросети, то 

необходимо проверять сгенерированные задания на ошибки, так как иногда 

сеть путает глагол и существительное, подбирает некорректные 

вопросительные слова или дает очень схожие варианты ответов в разделе 

READING. Несмотря на вышеперечисленные недостатки Twee, преимущества 
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использования его преподавателями при обучении иностранным языкам 

неоспоримы:   

-быстрое создание вспомогательного контента для обучающихся по необхо-

димой тематике;  

-расширение возможностей для продуктивной иноязычной коммуникации;  

учет индивидуальных особенностей и интересов обучающихся, их уровня 

владения иностранным языком;  

-мотивация обучающихся к изучению английского языка и пр.  

     Сегодня при формировании у обучающихся иноязычной коммуникативной 

компетенции необходимо сочетание традиционных способов, методов и 

средств обучения и современных информационных технологий, в том числе 

мобильных технологий и нейронных сетей.  

      Таким образом, уже сейчас очевидно, что необходимы фундаментальные 

исследования для разработки эффективных методов взаимодействия и 

дальнейшего сотрудничества человека и ИИ. Несмотря на быстрое его 

развитие, мы не можем полагаться только на технологии. Процесс обучения 

всегда включает в себя процесс воспитания, человеческое общение и 

педагогическую поддержку в процессе личностного становления и взросления. 

С другой стороны, ИИ предоставляет улучшенный доступ преподавателей и 

обучающихся к информации, открывает обучающимся доступ к лучшим 

обучающим программам, облегчает ежедневный труд преподавателей и 

способствует большей эффективности их труда.  
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